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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

Informace o vstupu v platnost Dohody mezi Evropským společenstvím a Brazilskou federativní 
republikou o některých aspektech leteckých služeb 

Dohoda mezi Evropským společenstvím a Brazilskou federativní republikou o některých aspektech leteckých služeb, 
která byla podepsána dne 14. července 2010 v Brasílii, vstoupila v platnost dne 9. října 2018 v souladu s článkem 8 
této dohody poté, co bylo dne 9. října 2018 předloženo poslední oznámení.  
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NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2018/1977 

ze dne 11. prosince 2018 

o otevření a způsobu správy autonomních celních kvót Unie pro některé produkty rybolovu 
na období 2019–2020 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 31 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Zásobování Unie některými produkty rybolovu v současnosti závisí na dovozu ze třetích zemí. Během 
uplynulých 21 let se závislost Unie na dovozech za účelem pokrytí spotřeby produktů rybolovu zvýšila. Aby 
nedošlo k ohrožení produkce produktů rybolovu v Unii a aby se zajistilo přiměřené zásobování zpracovatelského 
průmyslu v Unii, je třeba v mezích celních kvót pro patřičný objem snížit nebo pozastavit dovozní cla na řadu 
produktů rybolovu. Aby byly zajištěny rovné podmínky pro všechny producenty v Unii, měl by být rovněž 
zohledněn citlivý charakter některých produktů rybolovu na trhu Unie. 

(2)  Nařízení Rady (EU) 2015/2265 (1), které bylo pozměněno nařízením Rady (EU) 2016/1184 (2), stanovilo otevření 
a způsob správy autonomních celních kvót Unie pro některé produkty rybolovu na období 2016–2018. Jelikož 
nařízení (EU) 2015/2265pozbyde platnosti dne 31. prosince 2018, mělo by být na období 2019–2020 přijato 
nové nařízení stanovující celní kvóty. 

(3)  Všem dovozcům v Unii by měl být zaručen rovný a nepřetržitý přístup k celním kvótám stanoveným tímto 
nařízením a celní sazby stanovené pro tyto celní kvóty by měly být používány nepřetržitě pro veškerý dovoz 
příslušných produktů rybolovu do všech členských států až do vyčerpání celních kvót. 

(4)  Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/2447 (3) stanoví systém správy celních kvót, jenž se řídí časovým pořadím 
dat přijetí celních prohlášení k propuštění do volného oběhu. Celní kvóty otevřené tímto nařízením by měly 
Komise a členské státy spravovat v souladu s uvedeným systémem. 

(5)  Je důležité zajistit transparentnost, předvídatelnost a právní jistotu pro všechny zúčastněné strany. Jelikož celní 
kvóty mají zajistit přiměřené zásobování zpracovatelského průmyslu v Unii, měly by být pro udělení kvóty 
vyžadovány minimální zpracování nebo úkony. 

(6)  Pro zajištění účinnosti společné správy celních kvót by mělo být členským státům umožněno čerpat z výše 
celních kvót potřebná množství odpovídající jejich skutečnému dovozu. Protože tento způsob správy vyžaduje 
úzkou spolupráci mezi členskými státy a Komisí, měla by být Komise oprávněna sledovat tempo, jakým jsou 
celní kvóty čerpány, a podle toho členské státy informovat, 
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(1) Nařízení Rady (EU) 2015/2265 ze dne 7. prosince 2015 o otevření a způsobu správy autonomních celních kvót Unie pro některé 
produkty rybolovu na období 2016–2018 (Úř. věst. L 322, 8.12.2015, s. 4). 

(2) Nařízení Rady (EU) 2016/1184 ze dne 18. července 2016, kterým se mění nařízení (EU) 2015/2265 o otevření a způsobu správy 
autonomních celních kvót Unie pro některé produkty rybolovu na období 2016–2018 (Úř. věst. L 196, 21.7.2016, s. 1). 

(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/2447 ze dne 24. listopadu 2015, kterým se stanoví prováděcí pravidla k některým ustanovením 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013, kterým se stanoví celní kodex Unie (Úř. věst. L 343, 29.12.2015, s. 558). 



PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Dovozní cla u produktů uvedených v příloze se snižují nebo pozastavují, a to v celních kvótách na úrovních sazeb pro 
jednotlivá období a ve výších stanovených v příloze. 

Článek 2 

Celní kvóty uvedené v článku 1 tohoto nařízení jsou spravovány v souladu s články 49 až 54 nařízení (EU) 2015/2447. 

Článek 3 

Celní kvóty podléhají celnímu dohledu nad konečným užitím v souladu s článkem 254 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 952/2013 (1). 

Článek 4 

1. Snížení nebo pozastavení dovozních cel se uplatní pouze na produkty určené k lidské spotřebě. 

2. Celní kvóty nejsou dostupné pro produkty, jejichž zpracování probíhá na úrovni maloobchodního prodeje nebo ve 
stravovacích zařízeních. 

3. Celní kvóty nejsou dostupné pro produkty určené pouze k jednomu nebo k několika z těchto zpracovatelských 
úkonů: 

—  čištění, kuchání, odstranění hlavy a ocasu, 

—  řezání, 

—  opětovné balení filetů zmrazených technologií IQF (rychlozmrazování jednotlivých částí), 

—  vzorkování, třídění, 

—  označování, 

—  balení, 

—  chlazení, 

—  zmrazení, 

—  hluboké zmrazování, 

—  glazování, 

—  rozmrazování, 

—  oddělování. 

4. Bez ohledu na odstavec 3, jsou celní kvóty dostupné pro produkty určené k jednomu nebo k několika z těchto 
zpracovatelských úkonů: 

—  dělení na kostky, 

—  porcování na kolečka a porcování na pásky pro materiály kódů KN 0307 43 91, 0307 43 92, 0307 43 99, 

—  filetování, 

—  výroba plátků, 

—  dělení zmrazených bloků, 

—  dělení zmrazených bloků prokládaných filetů s cílem získat jednotlivé filety; 

—  porcování na plátky pro materiály kódů KN ex 0303 66 11, 0303 66 12, 0303 66 13, 0303 66 19, 0303 89 70, 
0303 89 90, 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní kodex Unie (Úř. věst. L 269, 
10.10.2013, s. 1). 



—  podrobení produktů kódů KN 0306 16 99 (třídění podle systému TARIC 20 a 30), 0306 17 92 (třídění podle 
systému TARIC 20), 0306 17 99 (třídění podle systému TARIC 10), 0306 35 90 (třídění podle systému TARIC 12, 
14, 92 a 93), 0306 36 90 (třídění podle systému TARIC 20 a 30), 1605 21 90 (třídění podle systému TARIC 45, 
55 a 62), 1605 29 00 (třídění podle systému TARIC 50, 55 a 60) ošetření balicími plyny, jak jsou vymezeny 
v příloze I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 (1) o potravinářských přídatných látkách. 

—  dělení zmrazeného produktu nebo tepelné zpracování zmrazeného produktu za účelem odstranění vnitřního 
odpadového materiálu pro materiály kódů KN 0306 11 10 (podpoložka TARIC 10), 0306 11 90 (podpoložka 
TARIC 20) a 0306 31 00 (podpoložka TARIC 10) 

Článek 5 

Komise a celní orgány členských států úzce spolupracují, aby zajistily řádné řízení a kontrolu uplatňování tohoto 
nařízení. 

Článek 6 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. ledna 2019 do dne 31. prosince 2020. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 11. prosince 2018. 

Za Radu 

předseda 
G. BLÜMEL  
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 ze dne 16. prosince 2008 o potravinářských přídatných látkách 
(Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 16). 



PŘÍLOHA 

Pořadové 
číslo Kód KN Kód TARIC Popis 

Roční výše 
kvóty  

(v tunách) (1) 

Clo v rámci 
kvóty Kvótové období 

09.2746 ex 0302 89 90 30 Chňapal červený (Lutjanus purpureus), 
čerstvý, chlazený, ke zpracování 

1 500 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 

09.2748 ex 0302 91 00 95 Rybí jikry izolované ve vaječné mem­
bráně, čerstvé, chlazené nebo zmrazené, 
solené nebo ve slaném nálevu, ke zpra­
cování 

5 700 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 ex 0303 91 90 91 

ex 0305 20 00 30 

09.2750 ex 0305 20 00 35 Rybí jikry, prané, zbavené přídavných 
orgánů a pouze solené nebo ve slaném 
nálevu, pro výrobu kaviárových náhra­
žek 

1 500 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 

09.2754 ex 0303 59 10 10 Sardele (Sardel argentinská – Engraulis 
anchoita a sardel kapská – Engraulis ca­
pensis), zmrazené, ke zpracování 

500 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 

09.2759 ex 0302 51 10 20 Treska obecná (Gadus morhua), treska 
grónská (Gadus ogac), treska velkohlavá 
(Gadus macrocephalus) a treska polární 
(Boreogadus saida), vyjma jater, jiker 
a mlíčí, čerstvé, chlazené nebo zmra­
zené, ke zpracování 

95 000 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 ex 0302 51 90 10 

ex 0302 59 10 10 

ex 0303 63 10 10 

ex 0303 63 30 10 

ex 0303 63 90 10 

ex 0303 69 10 10 

09.2760 ex 0303 66 11 10 Štikozubci (Merluccius spp. vyjma štiko­
zubce obecného Merluccius merluccius 
a mníkovců Urophycis spp.), hruj růžová 
(Genypterus blacodes) a hruj kapská (Ge­
nypterus capensis), zmrazené, ke zpraco­
vání 

12 000 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 ex 0303 66 12 10 

ex 0303 66 13 10 

ex 0303 66 19 11  

91 

ex 0303 89 70 10 

ex 0303 89 90 30 

09.2761 ex 0304 79 50 10 Treskovníci (Macruronus spp.), zmrazené 
filety a ostatní zmrazené maso, ke zpra­
cování 

17 500 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 ex 0304 79 90 11  

17 

ex 0304 95 90 11  

17 

09.2765 ex 0305 62 00 20 Treska obecná (Gadus morhua), treska 
grónská (Gadus ogac), treska velkohlavá 
(Gadus macrocephalus) a treska polární 
(Boreogadus saida), solené nebo ve sla­
ném nálevu, ne však sušené nebo 
uzené, ke zpracování 

3 500 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020  25  

29 

ex 0305 69 10 10 
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(1) Vyjádřeno v čisté hmotnosti, není-li uvedeno jinak. 



Pořadové 
číslo Kód KN Kód TARIC Popis 

Roční výše 
kvóty  

(v tunách) (1) 

Clo v rámci 
kvóty Kvótové období 

09.2770 ex 0305 63 00 10 Sardele (Sardel argentinská – Engraulis 
anchoita), solené nebo ve slaném nálevu, 
ne však sušené nebo uzené, ke zpraco­
vání 

2 500 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 

09.2772 ex 0304 93 10 10 Surimi, zmrazené, ke zpracování 60 000 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 ex 0304 94 10 10 

ex 0304 95 10 10 

ex 0304 99 10 10 

09.2774 ex 0304 74 15 10 Štikozubec tichooceánský (Merluccius 
productus) a štikozubec argentinský (ži­
jící v Jihozápadním Atlantiku) (Merluc­
cius hubbsi), zmrazené filety a ostatní 
maso, ke zpracování 

25 000 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 ex 0304 74 19 10 

ex 0304 95 50 10  

20 

09.2776 ex 0304 71 10 10 Treska obecná (Gadus morhua) a treska 
velkohlavá (Gadus macrocephalus), zmra­
zené filety a zmrazené maso, ke zpra­
cování 

50 000 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 ex 0304 71 90 10 

ex 0304 95 21 10 

ex 0304 95 25 10 

09.2777 ex 0303 67 00 10 Treska pestrá (Theragra chalcogramma), 
zmrazená, zmrazené filety a ostatní 
zmrazené maso, ke zpracování 

320 000 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 ex 0304 75 00 10 

ex 0304 94 90 10 

09.2778 ex 0304 83 90 21 Platýs, zmrazené filety a ostatní rybí 
maso(Limanda aspera, Lepidopsetta bili­
neata, Pleuronectes quadrituberculatus, Li­
manda ferruginea, Lepidopsetta polyxystra), 
ke zpracování 

10 000 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 ex 0304 99 99 65 

09.2785 ex 0307 43 91 10 Pouzdra (2) kalmarů (Ommastrephes spp. 
– vyjma kalmara šípového (Todarodes sa­
gittatus, synonymum Ommastrephes sa­
gittatus) –, Nototodarus spp., Sepioteuthis 
spp.) a Illex spp., zmrazená, s kůží 
a ploutvemi, ke zpracování 

28 000 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 ex 0307 43 92 10 

ex 0307 43 99 21 

09.2786 ex 0307 43 91 20 Kalmaři (Ommastrephes spp. – vyjma kal­
mara šípového(Todarodes sagittatus, sy­
nonymum Ommastrephes sagittatus) –, 
Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.) a Illex 
spp., zmrazení celí nebo zmrazená cha­
padla a ploutve, ke zpracování 

5 000 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 ex 0307 43 92 20 

ex 0307 43 99 29 

09.2788 ex 0302 41 00 10 Sleď obecný (Clupea harengus), sleď ti­
chomořský (Clupea pallasii) o kusové 
hmotnosti převyšující 100 g nebo řezy 
o kusové hmotnosti převyšující 80 g, 
vyjma jater, jiker a mlíčí, ke zpracování 

8 000 0 % 1. října 2019– 
31. prosince 

2019 

1. října 2020– 
31. prosince 

2020 

ex 0303 51 00 10 

ex 0304 59 50 10 

ex 0304 99 23 10 
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(1) Vyjádřeno v čisté hmotnosti, není-li uvedeno jinak. 
(2) Tělo hlavonožce nebo kalmara bez hlavy a bez chapadel, s kůží a ploutvemi. 



Pořadové 
číslo Kód KN Kód TARIC Popis 

Roční výše 
kvóty  

(v tunách) (1) 

Clo v rámci 
kvóty Kvótové období 

09.2790 ex 1604 14 26 10 Filety označované jako „hřbety“ tuňáků 
a tuňáků pruhovaných, ke zpracování 

30 000 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 ex 1604 14 36 10 

ex 1604 14 46 11  

21  

92  

94 

09.2794 ex 1605 21 90 45 Kreveta severní (Pandalus borealis) […] 
a kreveta Ezopova (Pandalus montagui) 
uvařené a vyloupané, ke zpracování 

7 000 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020  62  

50 

ex 1605 29 00 55 

09.2798 ex 0306 16 99 20 Kreveta severní (Pandalus borealis) a kre­
veta Ezopova (Pandalus montagui), nevy­
loupané, čerstvé, chlazené nebo zmra­
zené, ke zpracování 

4 000 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020  30 

ex 0306 35 90 12  

14  

92  

93 

09.2800 ex 1605 21 90 55 Kreveta oceánská (Pandalus jordani), uva­
řená a vyloupaná, ke zpracování 

3 000 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 ex 1605 29 00 60 

09.2802 ex 0306 17 92 20 Kreveta pacifická (Penaeus vannamei) 
a kreveta tygří (Penaeus monodon), též 
bez krunýřů, čerstvé, chlazené nebo 
zmrazené, neuvařené, ke zpracování 

40 000 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 ex 0306 36 90 30 

09.2824 ex 0302 52 00 10 Treska jednoskvrnná (Melanogrammus 
aeglefinus) čerstvá, chlazená nebo zmra­
zená bez hlavy, bez žaber a vykuchaná, 
ke zpracování 

3 500 2,6 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 ex 0303 64 00 10 

09.2826 ex 0306 17 99 10 Garnela Müllerova (Pleoticus muelleri), 
též bez krunýřů, čerstvá, chlazená nebo 
zmrazená, ke zpracování 

4 000 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 ex 0306 36 90 20 

09.2804 ex 1605 40 00 40 Ocásky raků červených (Procambarus 
clarkii), vařené, ke zpracování 

4 000 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 

09.2762 ex 0306 11 10 10 Langusty a jiní mořští raci (Palinurus 
spp., Panulirus spp., Jasus spp.), živí, chla­
zení, zmrazení, ke zpracování 

200 6 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 ex 0306 11 90 20 

ex 0306 31 00 10 
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(1) Vyjádřeno v čisté hmotnosti, není-li uvedeno jinak. 



Pořadové 
číslo Kód KN Kód TARIC Popis 

Roční výše 
kvóty  

(v tunách) (1) 

Clo v rámci 
kvóty Kvótové období 

09.2784 (2) ex 1605 10 00 21 Krabi druhů „King“ (Paralithodes camcha­
ticus), „Hanasaki“ (Paralithodes brevipes), 
„Kegani“ (Erimacrus isenbecki), „Queen“ 
a „Snow“ (Chionoecetes spp.), „Red“ (Ge­
ryon quinquedens), „Rough stone“ (Neoli­
thodes asperrimus), Lithodes santolla, 
„Mud“ (Scylla serrata), „Blue“ (Portunus 
spp.), pouze vaření ve vodě a vyloupaní, 
též zmrazení, v bezprostředním obalu 
o čisté hmotnosti 2 kg nebo více, ke 
zpracování 

500 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020  
95 

09.2822 ex 0303 11 00 20 Losos tichooceánský druhu Oncorhyn­
chus nerka (losos nerka (červený losos)) 
a Oncorhynchus kisutch, bez hlavy a vyku­
chaný, zmrazený, ke zpracování 

10 000 0 % 1. ledna 
2019–31. pro­

since 2020 
ex 0303 12 00 20   
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(1) Vyjádřeno v čisté hmotnosti, není-li uvedeno jinak. 
(2) Tato celní kvóta 09.2784 se automaticky ruší počínaje dnem 1. ledna následujícím po roce, ve kterém vstoupí v platnost nebo se 

začne prozatímně provádět dohoda o volném obchodu mezi Evropskou unií a Vietnamem, podle toho, co nastane dříve. 



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2018/1978 

ze dne 10. prosince 2018, 

kterým se schvaluje změna specifikace názvu zapsaného do rejstříku chráněných označení původu 
a chráněných zeměpisných označení, která není menšího rozsahu („Cidre de Bretagne“/„Cidre 

breton“ (CHZO)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s čl. 53 odst. 1 prvním pododstavcem nařízení (EU) č. 1151/2012 Komise přezkoumala žádost Francie 
o schválení změny specifikace chráněného zeměpisného označení „Cidre de Bretagne“/„Cidre breton“ zapsaného 
do rejstříku podle nařízení Komise (ES) č. 2446/2000 (2). 

(2)  Protože daná změna není menšího rozsahu ve smyslu čl. 53 odst. 2 nařízení (EU) č. 1151/2012, zveřejnila 
Komise žádost o změnu podle čl. 50 odst. 2 písm. a) uvedeného nařízení v Úředním věstníku Evropské unie (3). 

(3)  Jelikož Komisi nebylo předloženo žádné prohlášení o námitce podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí 
být změna specifikace schválena, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změna specifikace zveřejněná v Úředním věstníku Evropské unie týkající se názvu „Cidre de Bretagne“/„Cidre breton“ 
(CHZO) se schvaluje. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 10. prosince 2018. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  
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(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 2446/2000 ze dne 6. listopadu 2000, kterým se doplňuje příloha nařízení (ES) č. 2400/96 o zápisu určitých 

názvů do „Rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení“ podle nařízení Rady (EHS) č. 2081/92 
o ochraně zeměpisných označení a označení původu zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 281, 7.11.2000, s. 2). 

(3) Úř. věst. C 222, 26.6.2018, s. 20. 



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2018/1979 

ze dne 13. prosince 2018, 

kterým se stanoví vážený průměr maximálních sazeb za ukončení volání v mobilních sítích v celé 
Unii a kterým se ruší prováděcí nařízení (EU) 2017/2311 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 531/2012 ze dne 13. června 2012 o roamingu ve 
veřejných mobilních komunikačních sítích v Unii (1), a zejména na čl. 6e odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s nařízením (EU) č. 531/2012 by domovští poskytovatelé od 15. června 2017 neměli roamingovým 
zákazníkům v žádném členském státě účtovat žádný příplatek k vnitrostátní maloobchodní ceně za přijaté 
regulované roamingové volání, je-li toto volání v rámci objemu stanoveného politikou přiměřeného využívání. 

(2)  Nařízení (EU) č. 531/2012 stanoví, že veškeré příplatky účtované za přijatá regulovaná roamingová volání 
nesmějí překročit vážený průměr maximálních sazeb za ukončení volání v mobilních sítích v celé Unii. 

(3)  Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/2311 (2) stanoví vážený průměr maximálních sazeb za ukončení volání 
v mobilních sítích v celé Unii, který se použije v roce 2018 na základě hodnot údajů ze dne 1. července 2017. 

(4) Sdružení evropských regulačních orgánů v oblasti elektronických komunikací (BEREC) poskytlo Komisi aktuali­
zované informace od národních regulačních orgánů členských států o maximální úrovni sazeb za ukončení volání 
v mobilních sítích uložených v souladu s články 7 a 16 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/21/ES (3) 
a s článkem 13 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/19/ES (4) na jednotlivých vnitrostátních trzích pro 
velkoobchodní služby ukončení hlasového volání v jednotlivých mobilních sítích a o celkovém počtu účastníků 
v členských státech. 

(5)  V souladu s nařízením (EU) č. 531/2012 Komise vypočítala vážený průměr maximálních sazeb za ukončení 
volání v mobilních sítích v celé Unii vynásobením maximální sazby za ukončení volání v mobilních sítích 
povolené v daném členském státě celkovým počtem účastníků v tomto členském státě, sečtením těchto výsledků 
ze všech členských států a vydělením takto získaného celkového součtu celkovým počtem účastníků ve všech 
členských státech na základě hodnot údajů ze dne 1. července 2018. Pro členské státy mimo eurozónu je 
příslušným směnným kurzem průměr za druhé čtvrtletí roku 2018 získaný z databáze Evropské centrální banky. 

(6)  Hodnotu váženého průměru maximálních sazeb za ukončení volání v mobilních sítích v celé Unii stanovenou 
v prováděcím nařízení (EU) 2017/2311 je proto nezbytné aktualizovat. 

(7)  Prováděcí nařízení (EU) 2017/2311 by proto mělo být zrušeno. 

(8)  V souladu s nařízením (EU) č. 531/2012 musí Komise každoročně provést přezkum váženého průměru 
maximálních sazeb za ukončení volání v mobilních sítích v celé Unii. 

(9)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Komunikačního výboru, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vážený průměr maximálních sazeb za ukončení volání v mobilních sítích v celé Unii je stanoven na 0,0085 EUR za 
minutu. 
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(1) Úř. věst. L 172, 30.6.2012, s. 10. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/2311 ze dne 13. prosince 2017, kterým se stanoví vážený průměr maximálních sazeb za ukončení 

volání v mobilních sítích v celé Unii a kterým se ruší prováděcí nařízení (EU) 2016/2292 (Úř. věst. L 331, 14.12.2017, s. 39). 
(3) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/21/ES ze dne 7. března 2002 o společném předpisovém rámci pro sítě a služby elektro­

nických komunikací (rámcová směrnice) (Úř. věst. L 108, 24.4.2002, s. 33). 
(4) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/19/ES ze dne 7. března 2002 o přístupu k sítím elektronických komunikací 

a přiřazeným zařízením a o jejich vzájemném propojení (přístupová směrnice) (Úř. věst. L 108, 24.4.2002, s. 7). 



Článek 2 

Prováděcí nařízení (EU) 2017/2311 se zrušuje. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 13. prosince 2018. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2018/1980 

ze dne 13. prosince 2018, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) 2017/2325, pokud jde o podmínky povolení přípravků 
z tekutých lecitinů, hydrolyzovaných lecitinů a lecitinů zbavených oleje jako doplňkových látek 

pro všechny druhy zvířat 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat (1), a zejména na čl. 13 odst. 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňkových látek používaných ve výživě zvířat a důvody 
a postupy, na jejichž základě se povolení uděluje. 

(2)  Použití přípravků z tekutých lecitinů, hydrolyzovaných lecitinů a lecitinů zbavených oleje jako doplňkových látek 
pro všechny druhy zvířat byla povolena prováděcím nařízením Komise (EU) 2017/2325 (2). 

(3)  V souladu s čl. 13 odst. 3 nařízení (ES) č. 1831/2003 navrhl žadatel změnit podmínky povolení přípravků 
podáním žádosti o uvedení specifikací lecitinů jako doplňkových látek do souladu se specifikacemi lecitinů, 
pokud se používají jako potravinářské přídatné látky, a rozšířit povolení na použití řepky olejky jako dodatečného 
zdroje hydrolyzovaných lecitinů a lecitinů zbavených oleje. K žádosti byly přiloženy příslušné podpůrné údaje. 
Komise žádost zaslala Evropskému úřadu pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“). 

(4)  Úřad ve svém stanovisku ze dne 12. června 2018 (3) dospěl k závěru, že všechny lecitiny různého botanického 
původu a jejich formy používané jako doplňková látka splňují specifikace stanovené pro použití lecitinů jako 
potravinářské přídatné látky a že použití řepky olejky jako dodatečného zdroje lecitinů nemění předchozí závěry, 
že lecitiny nemají nepříznivé účinky na zdraví zvířat, lidské zdraví nebo na životní prostředí a že jsou účinné jako 
emulgátor. Zvláštní požadavky na monitorování po uvedení na trh nepovažuje úřad za nutné. Úřad také ověřil 
zprávu o metodě analýzy této doplňkové látky přidané do krmiv, kterou předložila referenční laboratoř zřízená 
nařízením (ES) č. 1831/2003. 

(5)  Posouzení navržených změn povolení prokazuje, že podmínky povolení stanovené v článku 5 nařízení (ES) 
č. 1831/2003 jsou splněny. 

(6)  Prováděcí nařízení (EU) 2017/2325 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(7)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I prováděcího nařízení (EU) 2017/2325 se nahrazuje přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Přechodná opatření 

1. Doplňkové látky 1c322i, 1c322ii a 1c322iii a premixy obsahující tyto doplňkové látky, vyrobené a označené před 
dnem 2. července 2019 v souladu s pravidly platnými před dnem 2. ledna 2019, mohou být uváděny na trh 
a používány až do vyčerpání stávajících zásob. 
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(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/2325 ze dne 14. prosince 2017 o povolení přípravků z tekutých lecitinů, hydrolyzovaných 

lecitinů a lecitinů zbavených oleje jako doplňkových látek pro všechny druhy zvířat a o změně prováděcího nařízení (EU) 2017/1007 
(Úř. věst. L 333, 15.12.2017, s. 17). 

(3) EFSA Journal 2018; 16(6):5334. 



2. Krmné směsi a krmné suroviny obsahující doplňkové látky uvedené v příloze I, vyrobené a označené před dnem 
2. ledna 2020 v souladu s pravidly platnými před dnem 2. ledna 2019, mohou být uváděny na trh a používány až do 
vyčerpání stávajících zásob, jestliže jsou určeny pro zvířata určená k produkci potravin. 

3. Krmné směsi a krmné suroviny obsahující doplňkové látky uvedené v příloze I, vyrobené a označené před dnem 
2. ledna 2021 v souladu s pravidly platnými před dnem 2. ledna 2019, mohou být uváděny na trh a používány až do 
vyčerpání stávajících zásob, jestliže jsou určeny pro zvířata neurčená k produkci potravin. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 13. prosince 2018. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA I 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky 

Jméno 
držitele 

povolení 

Doplňková 
látka 

Složení, chemický vzorec, popis,  
analytická metoda 

Druh nebo 
kategorie zvířat 

Maximální 
stáří 

Minimální 
obsah 

Maximální 
obsah 

Další ustanovení 
Konec 

platnosti 
povolení mg lecitinů/kg komplet­

ního krmiva o obsahu 
vlhkosti 12 % 

Kategorie: technologické doplňkové látky. Funkční skupina: emulgátory 

1c322i — Lecitiny Složení doplňkové látky 

Přípravky z: 

—  lecitinů a hydrolyzovaných lecitinů 
v tekuté formě (plastické až tekuté); 

— lecitinů zbavených oleje a hydrolyzo­
vaných lecitinů zbavených oleje 
v pevné formě. 

Charakteristika účinné látky 

lecitiny, hydrolyzované lecitiny, lecitiny 
zbavené oleje a hydrolyzované lecitiny 
zbavené oleje získané ze sóji, slunečnice 
nebo řepky olejky: 

č. CAS 8002-43-5; 

Obsah: 

— lecitiny, lecitiny zbavené oleje: nej­
méně 60,0 % látek nerozpustných 
v acetonu; 

— hydrolyzované lecitiny a hydrolyzo­
vané lecitiny zbavené oleje: nejméně 
56,0 % látek nerozpustných v ace­
tonu. 

Úbytek hmotnosti sušením: nejvýše 2 % 
(105 °C, 1 hodina). 

Látky nerozpustné v toluenu: nejvýše 
0,3 %. 

Všechny 
druhy zvířat 

— — — Na štítku doplňkové látky 
a premixu musí být uve­
dena použitá forma (pou­
žité formy). 

6. července 
2027 
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Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky 

Jméno 
držitele 

povolení 

Doplňková 
látka 

Složení, chemický vzorec, popis,  
analytická metoda 

Druh nebo 
kategorie zvířat 

Maximální 
stáří 

Minimální 
obsah 

Maximální 
obsah 

Další ustanovení 
Konec 

platnosti 
povolení mg lecitinů/kg komplet­

ního krmiva o obsahu 
vlhkosti 12 % 

Číslo kyselosti: 

— lecitiny a lecitiny zbavené oleje: nej­
výše 35 mg hydroxidu draselného na 
gram; 

— hydrolyzované lecitiny a hydrolyzo­
vané lecitiny zbavené oleje: nejvýše 
45 mg hydroxidu draselného na 
gram. 

Peroxidové číslo: rovno nebo menší 
než 10. 

Analytická metoda (1) 

Charakterizace doplňkové látky: 

nařízení Komise (EU) č. 231/2012 (2) 
a příslušné zkoušky v monografii FAO 
JECFA „Lecithin“ (3) (4) 

(1)  Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports 
(2)  Nařízení Komise (EU) č. 231/2012 ze dne 9. března 2012, kterým se stanoví specifikace pro potravinářské přídatné látky uvedené v přílohách II a III nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 1333/2008 (Úř. věst. L 83, 22.3.2012, s. 1). 
(3)  FAO JECFA Combined Compendium of Food Additive Specifications, „Lecithin“, monografie č. 4 (2007), http://www.fao.org/fileadmin/user_upload/jecfa_additives/docs/monograph4/additive-250-m4.pdf. 
(4)  FAO JECFA Combined Compendium for Food Additive Specifications – Analytical methods, test procedures and laboratory solutions used by and referenced in the food additive specifications, svazek 4, 

http://www.fao.org/docrep/009/a0691e/a0691e00.htm.“    
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http://www.fao.org/docrep/009/a0691e/a0691e00.htm


PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2018/1981 

ze dne 13. prosince 2018, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh obnovuje schválení účinných látek sloučeniny mědi jako látek, 

které se mají nahradit, a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na článek 24 ve spojení 
s čl. 20 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Směrnicí Komise 2009/37/ES (2) byly sloučeniny mědi zařazeny jako účinné látky do přílohy I směrnice Rady 
91/414/EHS (3). 

(2)  Účinné látky zařazené do přílohy I směrnice 91/414/EHS se považují za schválené podle nařízení (ES) 
č. 1107/2009 a jsou uvedeny v části A přílohy prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 (4). 

(3)  Platnost schválení účinných látek sloučeniny mědi, jak je stanoveno v části A přílohy prováděcího nařízení (EU) 
č. 540/2011, skončí dnem 31. ledna 2019. 

(4)  V souladu s článkem 1 prováděcího nařízení Komise (EU) č. 844/2012 (5) a ve lhůtě stanovené v uvedeném 
článku byla předložena žádost o obnovení schválení sloučenin mědi. 

(5)  Žadatel předložil doplňující dokumentaci požadovanou podle článku 6 prováděcího nařízení (EU) č. 844/2012. 
Zpravodajský členský stát shledal žádost úplnou. 

(6)  Zpravodajský členský stát vypracoval po konzultaci se spoluzpravodajským členským státem hodnotící zprávu 
o obnovení a dne 16. prosince 2016 ji předložil Evropskému úřadu pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) 
a Komisi. 

(7)  Úřad předal hodnotící zprávu o obnovení žadateli a členským státům, aby se k ní vyjádřili, a obdržené 
připomínky zaslal Komisi. Úřad rovněž zpřístupnil souhrn doplňující dokumentace veřejnosti. 

(8)  Dne 20. prosince 2017 oznámil úřad Komisi své závěry (6) ohledně toho, zda lze očekávat, že sloučeniny mědi 
splní kritéria pro schválení uvedená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009. Dne 25. května 2018 předložila 
Komise Stálému výboru pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva návrh zprávy o obnovení schválení sloučenin 
mědi. 

(9)  Žadateli byla poskytnuta možnost předložit k návrhu zprávy o obnovení schválení připomínky. 
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(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) Směrnice Komise 2009/37/ES ze dne 23. dubna 2009, kterou se mění směrnice Rady 91/414/EHS za účelem zařazení chlormekvátu, 

sloučenin mědi, propachizafopu, chizalofopu-P, teflubenzuronu a zeta-cypermethrinu jako účinných látek (Úř. věst. L 104, 24.4.2009, 
s. 23). 

(3) Směrnice Rady 91/414/EHS ze dne 15. července 1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 230, 19.8.1991, s. 1). 
(4) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 
(5) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 844/2012 ze dne 18. září 2012, kterým se stanoví ustanovení nezbytná k provedení postupu 

obnovení schválení účinných látek podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokud jde o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 252, 19.9.2012, s. 26). 

(6) EFSA (Evropský úřad pro bezpečnost potravin), 2018. Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active 
substance copper compounds, EFSA Journal 2018;16(1):5152. 



(10)  Bylo zjištěno, že v případě jednoho či více reprezentativních použití alespoň jedné sloučeniny mědi jsou kritéria 
pro schválení stanovená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 splněna. Proto je vhodné schválení sloučenin 
mědi obnovit. 

(11)  Posouzení rizik pro účely obnovení schválení sloučenin mědi vychází z omezeného počtu reprezentativních 
použití, která však neomezují použití, pro něž mohou být přípravky na ochranu rostlin obsahující sloučeniny 
mědi povoleny. Proto je vhodné zrušit omezení použití pouze jako fungicid a baktericid. 

(12)  Komise však považuje sloučeniny mědi za látky, které se mají nahradit, podle článku 24 nařízení (ES) 
č. 1107/2009. Sloučeniny mědi jsou perzistentní a toxické látky v souladu s body 3.7.2.1 a 3.7.2.3 přílohy II 
nařízení (ES) č. 1107/2009, jelikož poločas rozpadu v půdě je delší než 120 dnů a dlouhodobá koncentrace bez 
pozorovaného účinku u vodních organismů je menší než 0,01 mg/l. Sloučeniny mědi tedy splňují podmínku 
stanovenou v druhé odrážce bodu 4 přílohy II nařízení (ES) č. 1107/2009. 

(13)  Proto je vhodné obnovit schválení sloučenin mědi jako látek, které se mají nahradit, podle článku 24 nařízení (ES) 
č. 1107/2009. 

(14)  V souladu s čl. 14 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009 ve spojení s článkem 6 uvedeného nařízení a s ohledem na 
současné vědeckotechnické poznatky je však nezbytné stanovit určité podmínky a omezení. 

(15)  Zejména je vhodné omezit používání přípravků na ochranu rostlin obsahujících sloučeniny mědi na maximální 
aplikační dávku 28 kg/ha mědi na dobu sedmi let (tj. v průměru 4 kg/ha/rok), aby se minimalizovala potenciální 
akumulace v půdě a expozice necílových organismů, přičemž je třeba brát v úvahu zemědělsko-klimatické 
podmínky, které se periodicky vyskytují v členských státech a které vedou ke zvýšení infekčního tlaku plísní. Při 
povolování přípravků by členské státy měly věnovat pozornost určitým otázkám a měly by usilovat 
o minimalizaci aplikačních dávek. 

(16)  Je rovněž vhodné omezit maximální obsah některých nečistot významných z toxikologického hlediska. 

(17)  Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(18)  Prováděcím nařízením Komise (EU) 2018/84 (1) byla prodloužena doba platnosti schválení sloučenin mědi do 
31. ledna 2019, aby bylo možno postup pro obnovení schválení těchto látek dokončit před uplynutím platnosti 
jejich schválení. Avšak vzhledem k tomu, že před tímto prodlouženým datem skončení platnosti bylo přijato 
rozhodnutí o obnovení schválení, mělo by se toto nařízení začít používat ode dne 1. ledna 2019. 

(19)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Obnovení schválení účinných látek jako látek, které se mají nahradit 

Schválení účinných látek sloučeniny mědi jako látek, které se mají nahradit, se obnovuje podle ustanovení v příloze I. 

Článek 2 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 
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(1) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2018/84 ze dne 19. ledna 2018, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde 
o prodloužení doby platnosti schválení účinných látek chlorpyrifos, chlorpyrifos-methyl, klothianidin, sloučeniny mědi, dimoxystrobin, 
mankozeb, mekoprop-P, metiram, oxamyl, pethoxamid, propikonazol, propineb, propyzamid, pyraklostrobin a zoxamid (Úř. věst. L 16, 
20.1.2018, s. 8). 



Článek 3 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. ledna 2019. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 13. prosince 2018. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  

14.12.2018 L 317/18 Úřední věstník Evropské unie CS     



PŘÍLOHA I 

Obecný název,  
identifikační čísla 

Název podle 
IUPAC Čistota (1) Datum 

schválení 
Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

Sloučeniny mědi:   1. ledna 2019 31. prosince 
2025 

Povolena jsou pouze použití, jejichž výsledkem je celkové množství nejvýše 
28 kg mědi na hektar za období 7 let. 

Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy o přezkoumání sloučenin 
mědi, a zejména dodatky I a II uvedené zprávy. 

Při svém celkovém hodnocení musí členské státy věnovat zvláštní pozor­
nost: 

— bezpečnosti obsluhy, pracovníků a okolních osob a zajistit, aby v pod­
mínkách použití bylo předepsáno případné použití odpovídajících osob­
ních ochranných prostředků a dalších zmírňujících opatření, 

—  ochraně vody a necílových organismů. Pokud jde o tato zjištěná rizika, 
měla by se v případě potřeby uplatnit opatření k jejich zmírnění, napří­
klad nárazníkové zóny, 

—  množství použité účinné látky a zajistit, aby povolená množství, pokud 
jde o dávky a počet aplikací, nepřekračovala minimální množství ne­
zbytná pro dosažení požadovaných účinků, která při zohlednění kon­
centrace mědi v prostředí na místě aplikace nemají žádný nepřijatelný 
dopad na životní prostředí, a vstup mědi z jiných zdrojů, jsou-li pří­
slušné informace k dispozici. Členské státy se mohou zejména rozhod­
nout stanovit maximální roční aplikační dávku nepřesahující 4 kg 
mědi/ha. 

Hydroxid měďnatý 
CAS 20427-59-2 
CIPAC 44.305 

hydroxid 
měďnatý 

≥ 573 g/kg 

Chlorid-oxid měďnatý 
CAS 1332-65-6 nebo 
1332-40-7 
CIPAC 44.602 

chlorid- 
trihydroxid 
diměďnatý 

≥ 550 g/kg 

Oxid měďný 
CAS 1317-39-1 
CIPAC 44.603 

oxid měďný ≥ 820 g/kg 

Bordeauxská jícha 
CAS 8011-63-0 
CIPAC 44.604 

nepřiděleno ≥ 245 g/kg 

Zásaditý síran měďnatý 
CAS 12527-76-3 
CIPAC 44.306 

nepřiděleno ≥ 490 g/kg 

Následující nečistoty nesmí pře­
kročit tyto hodnoty: 

Arsen: max. 0,1 mg/g Cu 

Kadmium: max. 0,1 mg/g Cu 

Olovo: max. 0,3 mg/g Cu 

Nikl: max. 1 mg/g Cu 

Kobalt: max. 3 mg/kg 

Rtuť: max. 5 mg/kg 

Chrom: max. 100 mg/kg 

Antimon: max. 7 mg/kg 

(1)  Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkumu.   
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PŘÍLOHA II 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění takto:  

1) v části A se zrušuje položka 277 pro sloučeniny mědi;  

2) v části E se doplňuje nová položka, která zní: 

Číslo Obecný název,  
identifikační čísla 

Název podle 
IUPAC Čistota (1) Datum 

schválení 
Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

„10 Sloučeniny mědi:   1. ledna 2019 31. prosince 
2025 

Povolena jsou pouze použití, jejichž výsledkem je celkové množ­
ství nejvýše 28 kg mědi na hektar za období 7 let. 

Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení 
(ES) č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy o přezkou­
mání sloučenin mědi, a zejména dodatky I a II uvedené zprávy. 

Při svém celkovém hodnocení musí členské státy věnovat zvláštní 
pozornost: 

—  bezpečnosti obsluhy, pracovníků a okolních osob a zajistit, 
aby v podmínkách použití bylo předepsáno případné použití 
odpovídajících osobních ochranných prostředků a dalších 
zmírňujících opatření, 

— ochraně vody a necílových organismů. Pokud jde o tato zji­
štěná rizika, měla by se v případě potřeby uplatnit opatření 
k jejich zmírnění, například nárazníkové zóny, 

— množství použité účinné látky a zajistit, aby povolená množ­
ství, pokud jde o dávky a počet aplikací, nepřekračovala mini­
mální množství nezbytná pro dosažení požadovaných účinků, 
která při zohlednění koncentrace mědi v prostředí na místě 
aplikace nemají žádný nepřijatelný dopad na životní prostředí, 
a vstup mědi z jiných zdrojů, jsou-li příslušné informace k di­
spozici. Členské státy se mohou zejména rozhodnout stanovit 
maximální roční aplikační dávku nepřesahující 4 kg mědi/ha.“ 

Hydroxid měďnatý 
CAS 20427-59-2 
CIPAC 44.305 

hydroxid 
měďnatý 

≥ 573 g/kg 

Chlorid-oxid měďnatý 
CAS 1332-65-6 nebo 
1332-40-7 
CIPAC 44.602 

chlorid- 
trihydroxid 
diměďnatý 

≥ 550 g/kg 

Oxid měďný 
CAS 1317-39-1 
CIPAC 44.603 

oxid měďný ≥ 820 g/kg 

Bordeauxská jícha 
CAS 8011-63-0 
CIPAC 44.604 

nepřiděleno ≥ 245 g/kg 

Zásaditý síran 
měďnatý CAS 12527- 
76-3 CIPAC 44.306 

nepřiděleno ≥ 490 g/kg 

Následující nečistoty nesmí pře­
kročit tyto hodnoty: 

Arsen: max. 0,1 mg/g Cu 

Kadmium: max. 0,1 mg/g Cu 

Olovo: max. 0,3 mg/g Cu 

Nikl: max. 1 mg/g Cu 

Kobalt: max. 3 mg/kg 

Rtuť: max. 5 mg/kg 

Chrom: max. 100 mg/kg 

Antimon: max. 7 mg/kg 

(1)  Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkumu.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2018/1982 

ze dne 13. prosince 2018 

o minimální prodejní ceně sušeného odstředěného mléka pro dvacáté deváté dílčí nabídkové řízení 
uskutečněné v rámci nabídkového řízení zahájeného prováděcím nařízením (EU) 2016/2080 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) 2016/1240 ze dne 18. května 2016, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o veřejnou intervenci a podporu soukromého 
skladování (2), a zejména na článek 32 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcím nařízením Komise (EU) 2016/2080 (3) byl zahájen prodej sušeného odstředěného mléka prostřednict­
vím nabídkového řízení. 

(2)  Vzhledem k nabídkám obdrženým ve dvacátém devátém dílčím nabídkovém řízení by minimální prodejní cena 
měla být pevně stanovena. 

(3)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Ve dvacátém devátém dílčím nabídkovém řízení pro prodej sušeného odstředěného mléka v rámci nabídkového řízení 
zahájeného prováděcím nařízením (EU) 2016/2080, u něhož lhůta pro předkládání nabídek skončila dne 11. prosince 
2018, činí minimální prodejní cena 145,10 EUR/100 kg. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 13. prosince 2018. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova  
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. L 206, 30.7.2016, s. 71. 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2016/2080 ze dne 25. listopadu 2016 o zahájení prodeje sušeného odstředěného mléka prostřednictvím 

nabídkového řízení (Úř. věst. L 321, 29.11.2016, s. 45). 



ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2018/1983 

ze dne 26. října 2018, 

kterým se mění přílohy I a II rozhodnutí 2003/467/ES, pokud jde o prohlášení některých oblastí 
Itálie za úředně prosté tuberkulózy a za úředně prosté brucelózy v souvislosti se stády skotu 

(oznámeno pod číslem C(2018) 6981) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 64/432/EHS ze dne 26. června 1964 o veterinárních otázkách obchodu se skotem 
a prasaty uvnitř Společenství (1), a zejména na přílohu A oddíl I bod 4 a přílohu A oddíl II bod 7 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Směrnice 64/432/EHS se použije na obchod se skotem uvnitř Unie. Stanoví podmínky, za kterých může být 
oblast členského státu prohlášena za úředně prostou tuberkulózy nebo za úředně prostou brucelózy, pokud jde 
o stáda skotu. 

(2)  V kapitole 2 přílohy I rozhodnutí Komise 2003/467/ES (2) je uveden seznam oblastí členských států, které jsou 
prohlášeny za úředně prosté tuberkulózy, pokud jde o stáda skotu. 

(3)  Itálie předložila Komisi dokumentaci prokazující splnění příslušných podmínek stanovených ve směrnici 
64/432/EHS pro získání statusu území úředně prostého tuberkulózy, pokud jde o stáda skotu, pro provincii 
Frosinone v oblasti Lazio. Uvedená provincie by proto měla být uvedena v kapitole 2 přílohy I rozhodnutí 
2003/467/ES jako oblast úředně prostá tuberkulózy, pokud jde o stáda skotu. 

(4)  V kapitole 2 přílohy II rozhodnutí 2003/467/ES je uveden seznam oblastí členských států, které jsou prohlášeny 
za úředně prosté brucelózy, pokud jde o stáda skotu. 

(5)  Itálie předložila Komisi dokumentaci prokazující splnění příslušných podmínek stanovených ve směrnici 
64/432/EHS pro získání statusu území úředně prostého brucelózy, pokud jde o stáda skotu, pro provincii Řím 
v oblasti Lazio. Vzhledem k tomu, že všem ostatním provinciím oblasti Lazio byl již dříve přiznán status území 
úředně prostého brucelózy, pokud jde o stáda skotu, měla by být celá oblast Lazio uvedena na seznamu 
v kapitole 2 přílohy II rozhodnutí 2003/467/ES jako oblast úředně prostá brucelózy, pokud jde o stáda skotu. 

(6)  Přílohy I a II rozhodnutí 2003/467/ES by proto měly být odpovídajícím způsobem změněny. 

(7)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Přílohy I a II rozhodnutí 2003/467/ES se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí. 
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(1) Úř. věst. 121, 29.7.1964, s. 1977/64. 
(2) Rozhodnutí Komise 2003/467/ES ze dne 23. června 2003, kterým se stanoví status stád skotu úředně prostých tuberkulózy, brucelózy 

a enzootické leukózy skotu v některých členských státech nebo oblastech členských států (Úř. věst. L 156, 25.6.2003, s. 74). 



Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 26. října 2018. 

Za Komisi 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komise  
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PŘÍLOHA 

Přílohy I a II rozhodnutí 2003/467/ES se mění takto:  

1) v příloze I kapitole 2 se položka pro Itálii nahrazuje tímto: 

„V Itálii: 

—  oblast Abruzzo: provincie Pescara, 

—  provincie Bolzano, 

—  oblast Emilia-Romagna, 

—  oblast Friuli-Venezia Giulia, 

—  oblast Lazio: provincie Frosinone, Rieti, Viterbo, 

—  oblast Liguria, 

—  oblast Lombardia, 

—  oblast Marche: provincie Ancona, Ascoli Piceno, Fermo, Pesaro-Urbino, 

—  oblast Piemonte, 

—  oblast Sardegna: provincie Cagliari, Medio-Campidano, Ogliastra, Olbia-Tempio, Oristano, 

—  oblast Toscana, 

—  provincie Trento, 

—  oblast Umbria, 

—  oblast Veneto.“  

2) v příloze II kapitole 2 se položka pro Itálii nahrazuje tímto: 

„V Itálii: 

—  oblast Abruzzo: provincie Pescara, 

—  provincie Bolzano, 

—  oblast Emilia-Romagna, 

—  oblast Friuli-Venezia Giulia, 

—  oblast Lazio, 

—  oblast Liguria, 

—  oblast Lombardia, 

—  oblast Marche, 

—  oblast Molise: provincie Campobasso, 

—  oblast Piemonte, 

—  oblast Puglia: provincie Brindisi, 

—  oblast Sardegna, 

—  oblast Toscana, 

—  provincie Trento, 

—  oblast Umbria, 

—  oblast Valle d'Aosta, 

—  oblast Veneto.“  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2018/1984 

ze dne 13. prosince 2018 

o uznání režimu „KZR INiG System“ pro prokázání souladu s kritérii udržitelnosti podle směrnic 
Evropského parlamentu a Rady 98/70/ES a 2009/28/ES 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 98/70/ES ze dne 13. října 1998 o jakosti benzinu a motorové 
nafty a o změně směrnice Rady 93/12/EHS (1), a zejména na čl. 7c odst. 4 druhý pododstavec uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2009/28/ES ze dne 23. dubna 2009 o podpoře využívání energie 
z obnovitelných zdrojů a o změně a následném zrušení směrnic 2001/77/ES a 2003/30/ES (2), a zejména na čl. 18 
odst. 4 druhý pododstavec uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Články 7b a 7c a příloha IV směrnice 98/70/ES a články 17 a 18 a příloha V směrnice 2009/28/ES stanoví 
podobná kritéria udržitelnosti pro biopaliva a biokapaliny a podobné postupy ověřování souladu biopaliv 
a biokapalin s těmito kritérii. 

(2)  Pokud se mají biopaliva a biokapaliny zohlednit pro účely uvedené v čl. 17 odst. 1 písm. a), b) a c) směrnice 
2009/28/ES, měly by členské státy uložit hospodářským subjektům povinnost prokázat, že tato biopaliva 
a biokapaliny splňují kritéria udržitelnosti stanovená v čl. 17 odst. 2 až 5 uvedené směrnice. 

(3)  Komise může rozhodnout, že nepovinné vnitrostátní nebo mezinárodní režimy stanovující normy pro výrobu 
produktů z biomasy obsahují přesné údaje pro účely čl. 17 odst. 2 směrnice 2009/28/ES nebo prokazují, že 
dodávky biopaliv nebo biokapalin splňují kritéria udržitelnosti uvedená v čl. 17 odst. 3, 4 a 5 nebo že žádné 
materiály nebyly záměrně modifikovány nebo vyřazeny tak, aby se na dodávku nebo její část vztahovala 
příloha IX. Předloží-li hospodářský subjekt doklady nebo údaje získané v souladu s nepovinným režimem 
uznaným Komisí, neměl by členský stát v rozsahu příslušného rozhodnutí o uznání od dodavatele vyžadovat 
poskytnutí dalších důkazů o splnění kritérií udržitelnosti. 

(4)  Žádost o uznání toho, že režim „KZR INiG System“ prokazuje, že dodávky biopaliva splňují kritéria udržitelnosti 
stanovená ve směrnicích 98/70/ES a 2009/28/ES, byla Komisi předložena dne 11. srpna 2017. Uvedený režim se 
sídlem na adrese ul. Lubicz 25 A, 31-503 Kraków, Polsko se vztahuje na širokou škálu vstupních surovin včetně 
odpadů a zbytků a na celý zpracovatelský řetězec. 

(5)  Při posuzování režimu „KZR INiG System“ Komise zjistila, že režim v odpovídající míře zahrnuje kritéria 
udržitelnosti stanovená ve směrnicích 98/70/ES a 2009/28/ES a rovněž uplatňuje metodiku hmotnostní bilance 
v souladu s požadavky čl. 7c odst. 1 směrnice 98/70/ES a čl. 18 odst. 1 směrnice 2009/28/ES. 

(6) Posouzením režimu „KZR INiG System“ bylo zjištěno, že režim splňuje odpovídající normy spolehlivosti, transpa­
rentnosti a nezávislého auditu a že rovněž splňuje metodické požadavky stanovené v příloze IV směrnice 
98/70/ES a v příloze V směrnice 2009/28/ES. 

(7)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro udržitelnost biopaliv 
a biokapalin, 
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(1) Úř. věst. L 350, 28.12.1998, s. 58. 
(2) Úř. věst. L 140, 5.6.2009, s. 16. 



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Režim „KZR INiG System“ (dále jen „režim“), jenž byl Komisi předložen k uznání dne 11. srpna 2017, prokazuje, že 
dodávky biopaliv a biokapalin vyrobených v souladu s normami pro výrobu biopaliv a biokapalin stanovenými v režimu 
splňují kritéria udržitelnosti stanovená v čl. 7b odst. 3, 4 a 5 směrnice 98/70/ES a čl. 17 odst. 3, 4 a 5 směrnice 
2009/28/ES. 

Režim rovněž obsahuje přesné údaje pro účely čl. 17 odst. 2 směrnice 2009/28/ES a čl. 7b odst. 2 směrnice 98/70/ES. 

Článek 2 

Pokud se obsah režimu, který byl Komisi předložen k uznání dne 11. srpna 2017, změní způsobem, jenž by mohl mít 
vliv na podstatu tohoto rozhodnutí, oznámí se tyto změny neprodleně Komisi. Komise oznámené změny posoudí 
a stanoví, zda režim stále odpovídajícím způsobem splňuje kritéria udržitelnosti, pro něž je uznán. 

Článek 3 

Komise může toto rozhodnutí zrušit mimo jiné za těchto okolností: 

a)  pokud se jednoznačně prokáže, že v režimu nebyly provedeny prvky, jež se pro toto rozhodnutí považují za důležité, 
nebo pokud dojde k závažnému a strukturálnímu porušení těchto prvků; 

b)  pokud režim nepředloží Komisi výroční zprávy podle čl. 7c odst. 6 směrnice 98/70/ES a čl. 18 odst. 6 směrnice 
2009/28/ES; 

c)  pokud režim neprovede normy pro nezávislý audit uvedené v prováděcích aktech podle čl. 7c odst. 5 třetího 
pododstavce směrnice 98/70/ES a čl. 18 odst. 5 třetího pododstavce směrnice 2009/28/ES nebo zlepšení jiných 
prvků režimu považovaná za důležité pro to, aby byl režim i nadále uznáván. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dvacátým dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se do 3. ledna 2024. 

V Bruselu dne 13. prosince 2018. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2018/1985 

ze dne 13. prosince 2018 

o neschválení Willaertia magna c2c maky jako účinné látky pro použití v biocidních přípravcích 
typu 11 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních 
přípravků na trh a jejich používání (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 písm. b) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Hodnotící příslušný orgán Francie obdržel dne 17. března 2014 žádost o schválení mikroorganismu Willaertia 
magna c2c maky jako účinné látky pro použití v biocidních přípravcích typu 11, konzervační přípravky pro 
chladírenské a zpracovatelské systémy používající kapaliny, jak jsou popsány v příloze V nařízení (EU) 
č. 528/2012. 

(2)  Hodnotící příslušný orgán Francie předložil dne 15. března 2017 v souladu s čl. 8 odst. 1 nařízení (EU) 
č. 528/2012 zprávu o posouzení společně se svými závěry. 

(3)  Výbor pro biocidní přípravky vypracoval dne 26. dubna 2018 stanovisko Evropské agentury pro chemické látky 
a zohlednil v něm závěry, k nimž dospěl hodnotící příslušný orgán (2). 

(4)  Podle uvedeného stanoviska nelze očekávat, že biocidní přípravky typu 11 obsahující Willaertia magna c2c maky 
splní kritéria stanovená v čl. 19 odst. 1 písm. b) nařízení (EU) č. 528/2012. Konkrétně byla ve scénářích 
posuzovaných při hodnocení rizika pro zdraví lidí zjištěna nepřijatelná rizika a nebylo možné identifikovat 
bezpečné použití. Kromě toho nebyla dostatečně prokázána přirozená účinnost organismu Willaertia magna c2c 
maky při tlumení bakterie Legionella pneumophila. 

(5)  S ohledem na stanovisko Evropské agentury pro chemické látky se Komise domnívá, že není vhodné schválit 
Willaertia magna c2c maky pro použití v biocidních přípravcích typu 11. 

(6)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Willaertia magna c2c maky se neschvaluje jako účinná látka pro použití v biocidních přípravcích typu 11. 
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(1) Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1. 
(2) Biocidal Products Committee (BPC) Opinion on the application for approval of the active substance: Willaertia magna c2c maky, Product 

type: 11, ECHA/BPC/206/2018, přijaté dne 26. dubna 2018. 



Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dvacátým dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 13. prosince 2018. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2018/1986 

ze dne 13. prosince 2018 

o zřízení stanovených kontrolních a inspekčních programů pro rybolov určitých druhů a zrušení 
prováděcích rozhodnutí 2012/807/EU, 2013/328/EU, 2013/305/EU a 2014/156/EU 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství 
k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky, o změně nařízení (ES) č. 847/96, (ES) č. 2371/2002, (ES) 
č. 811/2004, (ES) č. 768/2005, (ES) č. 2115/2005, (ES) č. 2166/2005, (ES) č. 388/2006, (ES) č. 509/2007, (ES) 
č. 676/2007, (ES) č. 1098/2007, (ES) č. 1300/2008 a (ES) č. 1342/2008 a o zrušení nařízení (EHS) č. 2847/93, (ES) 
č. 1627/94 a (ES) č. 1966/2006 (1), a zejména na článek 95 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení (ES) č. 1224/2009 zavádí pravidla pro kontrolu veškerých činností provozovaných v rámci společné 
rybářské politiky na území členských států nebo ve vodách Unie nebo rybářskými plavidly Unie nebo, aniž je 
dotčena prvořadá odpovědnost členského státu vlajky, státními příslušníky členských států, a zejména stanoví, že 
členské státy zajistí, aby kontrola, inspekce a vynucování probíhaly bez diskriminace jakýchkoli odvětví, plavidel 
nebo osob a na základě řízení rizik. 

(2)  V souladu s článkem 95 nařízení (ES) č. 1224/2009 může Komise po dohodě s dotčenými členskými státy 
přijmout stanovené kontrolní a inspekční programy pro konkrétní druhy rybolovu a mořské oblasti. 

(3)  Komise přijala stanovené kontrolní a inspekční programy pro několik mořských oblastí, které prováděly členské 
státy prostřednictvím plánů společného nasazení, přičemž Evropská agentura pro kontrolu rybolovu (EFCA) 
v tomto rámci zajišťuje operativní koordinaci inspekčních činností. 

(4)  V nedávném hodnocení Komise v rámci Programu pro účelnost a účinnost právních předpisů (REFIT) (2) bylo 
zjištěno, že stanovené kontrolní a inspekční programy jsou účinným a účelným nástrojem pro zlepšení 
spolupráce a výměny informací mezi členskými státy. 

(5)  Platnost stanovených kontrolních a inspekčních programů zřízených na základě prováděcích rozhodnutí Komise 
2012/807/EU (3), 2013/328/EU (4), 2013/305/EU (5) vyprší dne 31. prosince 2018. Tyto programy by měly být 
k dispozici i po uvedeném datu, aby nadále pokračovala podpora spolupráce a výměny údajů mezi členskými 
státy, jakož i rovných podmínek v inspekčních a kontrolních činnostech v rámci celé Unie. 

(6)  V zájmu zjednodušení přijetí a zajištění jednotného provádění stanovených kontrolních a inspekčních programů 
na úrovni Unie by tyto stanovené kontrolní a inspekční programy měly být shrnuty do jediného rozhodnutí. 
Měla by být revidována povinnost členských států podávat zprávy s cílem sladit je s novými referenčními 
hodnotami a co nejvíce snížit administrativní zátěž. 

(7)  Aby byl zajištěn soulad mezi jednotlivými oblastmi jednotlivých moří, měl by být rovněž revidován stanovený 
kontrolní a inspekční program zřízený na základě prováděcího rozhodnutí Komise 2014/156/EU (6), a to včetně 
referenčních hodnot a povinností podávání zpráv. 

(8)  V souladu s čl. 95 odst. 2 nařízení (ES) č. 1224/2009 by stanovené kontrolní a inspekční programy měly uvádět 
rozsah, cíle a priority, jakož i standardy inspekční činnosti. 
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(1) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) COM(2017) 192 final, http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=COM:2017:192:FIN. 
(3) Prováděcí rozhodnutí Komise 2012/807/EU ze dne 19. prosince 2012 o zřízení zvláštního kontrolního a inspekčního programu pro 

pelagický rybolov v západních vodách severovýchodního Atlantiku (Úř. věst. L 350, 20.12.2012, s. 99). 
(4) Prováděcí rozhodnutí Komise 2013/328/EU ze dne 25. června 2013 o zřízení zvláštního kontrolního a inspekčního programu pro 

rybolov tresky obecné, platýse velkého a jazyka obecného v Kattegatu, Severním moři, Skagerraku, východní části Lamanšského průlivu, 
vodách západně od Skotska a Irském moři (Úř. věst. L 175, 27.6.2013, s. 61). 

(5) Prováděcí rozhodnutí Komise 2013/305/EU ze dne 21. června 2013 o zřízení zvláštního kontrolního a inspekčního programu pro 
rybolov tresky obecné, sledě obecného, lososa obecného a šprota obecného v Baltském moři (Úř. věst. L 170, 22.6.2013, s. 66). 

(6) Prováděcí rozhodnutí Komise 2014/156/EU ze dne 19. března 2014, kterým se stanoví zvláštní kontrolní a inspekční program pro 
rybolov populací tuňáka obecného ve východním Atlantiku a Středozemním moři, mečouna obecného ve Středozemním moři a pro 
rybolov populací sardinky obecné a sardele obecné v severní oblasti Jaderského moře (Úř. věst. L 85, 21.3.2014, s. 15). 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=COM:2017:192:FIN


(9)  S cílem zohlednit nedávno přijatá opatření Unie pro zachování a řízení rybolovu by oblast působnosti 
stanovených kontrolních a inspekčních programů měla být rozšířena na některé další populace a druhy rybolovu. 
Oblast působnosti by měla rovněž zahrnovat rekreační rybolov populací, na něž se vztahují opatření Unie pro 
zachování zdrojů, a druhy rybolovu, které řídí regionální organizace pro řízení rybolovu. Je rovněž nezbytné 
sladit priority stanovených kontrolních a inspekčních programů s prioritami společné rybářské politiky, zejména 
pokud jde o provádění povinnosti vykládky. 

(10)  Toto rozhodnutí by se proto mělo týkat určitých druhů rybolovu v Baltském moři, Severním moři, západních 
vodách severovýchodního Atlantiku, východním Atlantiku, Středozemním moři a Černém moři. 

(11)  Ustanovení čl. 95 odst. 2 nařízení (ES) č. 1224/2009 uvádí, že stanovený kontrolní a inspekční program uvádí 
standardy inspekční činnosti, které mají být stanoveny na základě řízení rizik. Za tímto účelem a s cílem zajistit 
jednotný přístup ke kontrolám a inspekcím v rámci mořské oblasti a rovné podmínky pro rybolov v různých 
členských státech by měla být použita harmonizovaná metodika pro posouzení rizik. Harmonizovanou metodiku 
by měly vypracovat členské státy ve spolupráci s agenturou EFCA, přičemž by měly vycházet z možných 
nebezpečí nesouladu s pravidly společné rybářské politiky. 

(12)  Členské státy by měly výsledky svého posouzení rizik sdělit agentuře EFCA. Agentura EFCA by tyto informace 
měla využívat při koordinaci posuzování rizik na regionální úrovni. 

(13)  Agentura EFCA by měla zavést regionální strategii řízení rizik, která bude prováděna prostřednictvím plánu 
společného nasazení, jak je definován v čl. 2 písm. c) nařízení Rady (ES) č. 768/2005 (1). 

(14)  V souladu s čl. 95 odst. 4 nařízení (ES) č. 1224/2009 by členské státy měly přijmout nezbytná opatření s cílem 
zajistit provádění stanoveného kontrolního a inspekčního programu, zejména pokud jde o požadované lidské 
a materiální zdroje i období a oblasti, v nichž mají být tyto zdroje využity. 

(15)  Společné inspekční a dohledové činnosti by měly dotčené členské státy případně provádět v souladu s plány 
společného nasazení vypracovanými agenturou EFCA, aby se tak zvýšila jednotnost kontrolních, inspekčních 
a dohledových postupů a aby se koordinovaly činnosti v oblasti kontroly, inspekce a sledování mezi příslušnými 
orgány těchto členských států. 

(16)  Pro rybářská plavidla v segmentech s vysokým a velmi vysokým rizikem by ve všech dotčených členských státech 
měly být stanoveny cílové standardy určující intenzitu kontrolních a inspekčních činností. Všechny cílové 
standardy by měly být posuzovány s ohledem na roční hodnocení prováděné členskými státy. Členské státy by 
měly být oprávněny používat alternativní cílové standardy vyjádřené jako vyšší úrovně dodržování předpisů. 

(17)  Výměna informací mezi příslušnými orgány členských států a agenturou EFCA týkající se údajů ze systému 
sledování plavidel, údajů z elektronického systému podávání zpráv, zpráv o rybolovných činnostech, předběžných 
oznámení, prohlášení o vykládce a překládce a dokladů o prodeji, inspekčních údajů a údajů o dozoru, včetně 
zpráv o inspekci a pozorování, zpráv o porušení předpisů a zpracování osobních údajů je pro provádění 
zvláštních kontrolních a inspekčních programů, plánů společného nasazení a společných inspekčních 
a dohledových činností nezbytná. Je třeba neustále a na všech úrovních zajišťovat, aby byly dodržovány 
povinnosti týkající se ochrany osobních údajů stanovené v nařízeních Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/679 (2) a (EU) 2018/1725 (3) a případně ustanovení členských států, jimiž se provádí směrnice Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/680 (4). 
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(1) Nařízení Rady (ES) č. 768/2005 ze dne 26. dubna 2005, kterým se zřizuje Agentura Společenství pro kontrolu rybolovu a mění nařízení 
(EHS) č. 2847/93 o zavedení kontrolního režimu pro společnou rybářskou politiku (Úř. věst. L 128, 21.5.2005, s. 1). 

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním 
osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné nařízení o ochraně osobních údajů) 
(Úř. věst. L 119, 4.5.2016, s. 1). 

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 ze dne 23. října 2018 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním 
osobních údajů orgány, institucemi a jinými subjekty Unie a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení nařízení (ES) č. 45/2001 
a rozhodnutí č. 1247/2002/ES (Úř. věst. L 295, 21.11.2018, s. 39).. 

(4) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/680 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním 
osobních údajů příslušnými orgány za účelem prevence, vyšetřování, odhalování či stíhání trestných činů nebo výkonu trestů, o volném 
pohybu těchto údajů a o zrušení rámcového rozhodnutí Rady 2008/977/SVV (Úř. věst. L 119, 4.5.2016, s. 89). 



(18)  Osobní údaje zpracovávané pro účely provádění stanovených kontrolních a inspekčních programů by neměly být 
uchovávány po dobu delší než deset let. Po toto období budou moci příslušné orgány členských států a agentura 
EFCA plnit své povinnosti týkající se následných opatření, podávání zpráv a hodnocení zvláštních kontrolních 
a inspekčních programů. Pokud jde o údaje nezbytné pro následné kontroly, jako jsou šetření, porušení právních 
předpisů, soudní nebo správní řízení, je nezbytné delší období uchovávání těchto údajů v trvání dvaceti let 
vzhledem k délce těchto procesů a potřebě využívat tyto údaje až do konce těchto procesů. Kromě toho, pokud 
se údaje využívají pro vědecké účely a pro poskytování vědeckého poradenství, měla by být doba uchovávání dále 
prodloužena, aby se umožnilo dlouhodobé vědecké sledování a posuzování mořských biologických zdrojů. 

(19)  Členské státy by měly připravovat a Komisi zasílat výroční zprávy o provádění stanovených kontrolních 
a inspekčních programů. Komise by měla tyto zprávy využívat při posouzení provádění stanovených kontrolních 
a inspekčních programů a k ohodnocení jejich přiměřenosti a účinnosti. Toto posouzení může sloužit jako základ 
pro revizi stanovených kontrolních a inspekčních programů. 

(20)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro rybolov a akvakulturu, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Předmět 

1. Tímto rozhodnutím se zřizují stanovené kontrolní a inspekční programy pro: 

a)  rybolov populací nebo druhů, na které se vztahují víceleté plány podle článků 9 a 10 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1380/2013 (1) a plány přijaté v souladu s článkem 18 uvedeného nařízení, jakož i jiná 
opatření Unie přijatá podle čl. 43 odst. 3 Smlouvy, jež stanovují množstevní omezení a přidělují rybolovná práva; 

b)  rybolov druhů podléhajících povinnosti vykládky podle článku 15 nařízení (EU) č. 1380/2013; 

c)  určité druhy rybolovu populací nebo druhů, na které se vztahují opatření pro zachování a řízení zdrojů přijatá 
regionálními organizacemi pro řízení rybolovu, 

jak je stanoveno v přílohách I až V. 

2. Stanovené kontrolní a inspekční programy jsou uvedeny v přílohách I až V a provádějí je členské státy uvedené ve 
zmíněných přílohách (dále jen „dotčené členské státy“). 

Článek 2 

Oblast působnosti 

Stanovené kontrolní a inspekční programy se vztahují na tyto činnosti: 

a)  rybolovné činnosti ve smyslu čl. 4 odst. 1 nařízení (ES) č. 1224/2009 v oblastech uvedených v přílohách I až 
V tohoto rozhodnutí (dále jen „dotčené oblasti“); 

b)  činnosti spojené s rybolovem, včetně vážení, zpracování, uvádění na trh, přepravy a uskladnění produktů rybolovu; 

c)  dovoz a nepřímý dovoz, jak jsou vymezeny v čl. 2 odst. 11 a odst. 12 nařízení Rady (ES) č. 1005/2008 (2) v případě 
rybolovu uvedeného v příloze I; 

d)  vývoz a zpětný vývoz, jak jsou vymezeny v čl. 2 odst. 13 a odst. 14 nařízení Rady (ES) č. 1005/2008 v případě 
rybolovu uvedeného v příloze I; 

e)  rekreační rybolov, jak je vymezen v čl. 4 odst. 28 nařízení (ES) č. 1224/2009, pokud se na něj vztahují opatření Unie 
pro zachování zdrojů a pokud je upřesněn v příslušné příloze; 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1380/2013 ze dne 11. prosince 2013 o společné rybářské politice, o změně nařízení 
Rady (ES) č. 1954/2003 a (ES) č. 1224/2009 a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 2371/2002 a (ES) č. 639/2004 a rozhodnutí Rady 
2004/585/ES (Úř. věst. L 354, 28.12.2013, s. 22). 

(2) Nařízení Rady (ES) č. 1005/2008 ze dne 29. září 2008, kterým se zavádí systém Společenství pro předcházení, potírání a odstranění 
nezákonného, nehlášeného a neregulovaného rybolovu, mění nařízení (EHS) č. 2847/93, (ES) č. 1936/2001 a (ES) č. 601/2004 a zrušují 
nařízení (ES) č. 1093/94 a (ES) č. 1447/1999 (Úř. věst. L 286, 29.10.2008, s. 1). 



f)  mimořádná opatření podle článku 108 nařízení (ES) č. 1224/2009 a opatření Komise v případě vážného ohrožení 
biologických mořských zdrojů v souladu s článkem 12 nařízení (EU) č. 1380/2013. 

Článek 3 

Cíle 

1. Stanovené kontrolní a inspekční programy zajišťují jednotné a účinné provádění opatření pro zachování zdrojů 
a kontrolních opatření, která se vztahují na populace a druhy rybolovu uvedené v přílohách I až V. 

2. Kontrolní a inspekční činnosti prováděné v rámci stanoveného kontrolního a inspekčního programu se zejména 
zaměřují na zajištění dodržování těchto ustanovení: 

a)  řízení rybolovných práv a jakékoli související zvláštní podmínky, včetně sledování čerpání kvót, režimu intenzity 
rybolovu a technických opatření v dotčených oblastech; 

b)  oznamovací povinnosti týkající se rybolovných činností, zejména pokud jde o spolehlivost zaznamenaných 
a oznámených informací; 

c)  povinnost vykládky všech úlovků druhů, na něž se vztahuje povinnost vykládky podle nařízení (EU) č. 1380/2013, 
a opatření ke snížení výmětů podle hlavy IIIa nařízení Rady (ES) č. 850/98 (1); 

d)  zvláštní pravidla pro vážení určitých pelagických druhů stanovená v článcích 78 až 89 prováděcího nařízení Komise 
(EU) č. 404/2011 (2); 

e)  zvláštní ustanovení schválená regionálními organizacemi pro řízení rybolovu týkající se populací a oblastí, na něž se 
vztahuje toto rozhodnutí. 

Článek 4 

Priority 

1. Dotčené členské státy provádějí kontroly a inspekce rybolovných a souvisejících činností týkajících se různých 
populací a oblastí uvedených v přílohách I až V tohoto rozhodnutí na základě řízení rizik v souladu s čl. 5 odst. 4 
nařízení (ES) č. 1224/2009 a článkem 98 prováděcího nařízení (EU) č. 404/2011. 

2. Každý dotčený členský stát přidělí kontrolám a inspekcím úroveň priority na základě výsledků posouzení rizik 
provedeného v souladu s postupy stanovenými v článku 5. 

3. Každá rybářské plavidlo a/nebo segment loďstva uvedený v čl. 5 odst. 2 písm. b) podléhá kontrole a inspekcím 
podle úrovně priority přidělené podle odstavce 2, přičemž je třeba zajistit, aby všechny populace a lov těchto populací 
uvedených v přílohách I až V byly odpovídajícím způsobem zohledněny. 

4. Inspekce na pevnině u hospodářských subjektů zapojených do činností souvisejících s rybolovem se případně 
provádějí ve vztahu k danému kroku v rámci řetězce rybolovu/uvedení na trh a pokud jsou součástí strategie řízení rizik 
podle článku 6. 

Článek 5 

Postupy pro posouzení rizik a vztah k plánům společného nasazení 

1. Dotčené členské státy nejméně jednou ročně posuzují rizika ohledně druhů rybolovu uvedených v přílohách I až 
V v souladu s harmonizovanou metodikou stanovenou členskými státy ve spolupráci s Evropskou agenturou pro 
kontrolu rybolovu (EFCA) a na základě možných ohrožení vyplývajících z nedodržování pravidel společné rybářské 
politiky. 

2. Metodika posuzování rizik uvedená v odstavci 1 stanoví, že členské státy: 

a)  zváží za využití všech dostupných a relevantních informací, s jakou pravděpodobností by mohlo dojít k nedodržení 
předpisů, a možné dopady, pokud by k tomu došlo; 

b)  stanoví úroveň rizika podle populací, zařízení, oblasti působnosti (dále jen „segment loďstva“) a ročního období na 
základě pravděpodobnosti a možného dopadu. Odhadovaná úroveň rizika se vyjádří jako „velmi vysoká“, „vysoká“, 
„střední“, „nízká“. 
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(1) Nařízení Rady (ES) č. 850/98 ze dne 30. března 1998 o zachování rybolovných zdrojů pomocí technických opatření na ochranu 
nedospělých mořských živočichů (Úř. věst. L 125, 27.4.1998, s. 1). 

(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 404/2011 ze dne 8. dubna 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) 
č. 1224/2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky (Úř. věst. L 112, 
30.4.2011, s. 1). 



3. V rámci plánu společného nasazení vypracovaného agenturou EFCA v souladu s nařízením (ES) č. 768/2005 (dále 
jen „plán společného nasazení“) sdělí každý dotčený členský stát agentuře EFCA výsledky svého posouzení rizik. Zjištěný 
druh možného nedodržení (ohrožení) platných pravidel společné rybářské politiky musí být navržen tak, aby se 
usnadnilo plánování strategie řízení rizik uvedené v článku 6. Členské státy agentuře EFCA neprodleně sdělí veškeré 
změny odhadované míry rizik. 

4. Agentura EFCA tyto informace od členských států využívá při koordinaci posuzování rizik na regionální úrovni. 

5. Dotčené členské státy vypracují seznam svých plavidel a uvedou u nich alespoň střední, vysokou a velmi vysokou 
úroveň rizika. Seznam plavidel se pravidelně aktualizuje, přičemž se zohledňují informace shromážděné během 
kontrolní a inspekční činnosti, včetně společné kontroly a inspekce, a veškeré relevantní informace poskytnuté jinými 
členskými státy. 

6. V případech, kdy rybářské plavidlo plující pod vlajkou členského státu, který není dotčeným členským státem, 
nebo rybářské plavidlo třetí země provozuje činnost v dotčených oblastech, určí úroveň rizika podle odstavce 5 členský 
stát, v jehož vodách rybářské plavidlo provozuje činnost, pokud orgány státu vlajky v rámci článku 8 tohoto rozhodnutí 
nestanoví úroveň uvedeného rizika. 

7. V rámci plánu společného nasazení a z provozních důvodů předají dotčené členské státy agentuře EFCA seznam 
plavidel podle odstavců 5 a 6. Za účelem usnadnění účinných kontrolních a inspekčních činností se uvede zjištěný druh 
ohrožení pro plavidla. Dotčené členské státy agenturu EFCA neprodleně informují o veškerých změnách, k nimž došlo 
v důsledku aktualizace jejich seznamu. 

Článek 6 

Vnitrostátní a regionální strategie řízení rizik 

1. Na základě výsledků posouzení rizik vypracuje každý dotčený členský stát alespoň jednou ročně vnitrostátní 
strategii řízení rizik zaměřenou na zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky. Tato strategie zahrnuje 
určení, popis a přidělení příslušných zdrojů, kontrolní nástroje a inspekční prostředky s ohledem na zjištěnou úroveň 
rizik, povahu hrozby nedodržení pravidel společné rybářské politiky a dosažení cílových referenčních hodnot. 

2. Agentura EFCA na základě regionálního posouzení rizik uvedeného v čl. 5 odst. 4 tohoto rozhodnutí stanoví 
regionální strategii řízení rizik, jak je uvedeno v odstavci 1 tohoto článku. Agentura EFCA koordinuje a provádí tuto 
regionální strategii řízení rizik prostřednictvím plánu společného nasazení. 

Článek 7 

Cílové standardy 

1. Aniž jsou dotčeny cílové standardy vymezené v příloze I bodě 4 nařízení (ES) č. 1224/2009 a v čl. 9 odst. 1 
nařízení (ES) č. 1005/2008, jsou cílové standardy pro inspekce rybářských plavidel stanoveny v přílohách I až V bodě 4 
tohoto rozhodnutí. 

2. Odchylně od odstavce 1 mohou členské státy v zájmu splnění cílů stanovených v článku 3 tohoto rozhodnutí 
případně použít odlišné cílové standardy, vyjádřené jako vyšší úroveň dodržování předpisů podle harmonizované 
metodiky vypracované ve spolupráci s agenturou EFCA, za předpokladu že: 

a)  podrobná analýza rybolovných činností nebo činností spojených s rybolovem a otázky spojené s prosazováním 
předpisů odůvodňují potřebu stanovit cílové standardy v podobě vyšší úrovně dodržování předpisů; 

b)  dotčené členské státy vytyčí kontrolní a inspekční úsilí a strategii pro dosažení očekávaných výsledků s vyšší úrovní 
dodržování předpisů; 

c)  standardy vyjádřené jako vyšší úroveň dodržování předpisů nemají negativní dopad na cíle, priority a postupy 
založené na posouzení rizika vymezeném stanoveným kontrolním a inspekčním programem; 

d)  standardy vyjádřené jako vyšší úroveň dodržování předpisů se Komisi oznámí nejpozději jeden rok po vstupu tohoto 
rozhodnutí v platnost a následně každé 2 roky, pokud proti nim Komise do 90 dnů od oznámení nevznese námitky. 
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3. Všechny cílové standardy se každoročně posuzují na základě hodnotících zpráv uvedených v čl. 11 odst. 1 
a případně se odpovídajícím způsobem revidují v rámci hodnocení stanoveného v čl. 11 odst. 6. 

4. Cílové standardy uvedené v tomto článku případně provádí plán společného nasazení. 

Článek 8 

Spolupráce mezi členskými státy a se třetími zeměmi 

1. Dotčené členské státy při provádění stanovených kontrolních a inspekčních programů spolupracují. 

2. všechny ostatní členské státy případně spolupracují s dotčenými členskými státy a s agenturou EFCA v zájmu 
dosažení cílů plánů společného nasazení. 

3. Dotčené členské státy a agentura EFCA mohou při provádění stanovených kontrolních a inspekčních programů 
spolupracovat s příslušnými orgány třetích zemí. 

Článek 9 

Společné inspekční a dohledové činnosti 

1. Za účelem zvýšení efektivity a účinnosti svých vnitrostátních systémů kontroly rybolovu provádějí dotčené členské 
státy v případě potřeby na svém území a ve vodách spadajících pod jejich jurisdikci a případně v mezinárodních vodách 
společné inspekční a dohledové činnosti. Aniž je dotčen čl. 5 odst. 1 nařízení (ES) č. 1224/2009, provádějí se případně 
tyto činnosti v rámci plánů společného nasazení uvedených v čl. 9 odst. 1 nařízení (ES) č. 768/2005. 

2. Pro účely společných inspekčních a dohledových činností každý dotčený členský stát: 

a)  zajistí, aby byli úředníci a inspektoři Unie z ostatních dotčených členských států přizváni k účasti na společných 
inspekčních a dohledových činnostech; 

b)  stanoví společné provozní postupy pro využívání svých plavidel pro dohled; 

c)  používá standardní postupy pro inspekce dohodnuté s agenturou EFCA v rámci plánu společného nasazení; 

d)  případně určí kontaktní místa uvedená v čl. 80 odst. 5 nařízení (ES) č. 1224/2009. 

3. Společných inspekčních a dohledových činností se mohou účastnit úředníci dotčených členských států a inspektoři 
Unie. 

Článek 10 

Výměna údajů 

1. Pro účely provádění stanovených kontrolních a inspekčních programů zajistí každý dotčený členský stát elektro­
nickou výměnu údajů o rybolovných a souvisejících činnostech, na něž se vztahují stanovené kontrolní a inspekční 
programy, s ostatními dotčenými členskými státy a s agenturou EFCA. 

Výměna údajů uvedených v prvním pododstavci je v souladu s článkem 111 nařízení (ES) č. 1224/2009 a s přílohou XII 
článkem 118 prováděcího nařízení (EU) č. 404/2011. 

2. Údaje vyměňované v souladu s odstavcem 1 mohou zahrnovat osobní údaje. Agentura EFCA a členské státy 
mohou zpracovávat osobní údaje, ke kterým mají podle odstavce 1 přístup za účelem plnění svých úkolů a povinností 
v rámci stanovených kontrolních a inspekčních programů. Agentura EFCA a členské státy přijmou v souladu 
s článkem 5 nařízení (EU) 2016/679 a článkem 4 nařízení (EU) 2018/1725 opatření k zajištění odpovídající ochrany 
osobních údajů. 

3. Osobní údaje obsažené v informacích vyměňovaných podle odstavce 1 se neuchovávají po dobu delší než 10 let 
s výjimkou případů, kdy jsou takové osobní údaje nezbytné k tomu, aby bylo možné sledovat protiprávní jednání, 
inspekci nebo soudní či správní řízení. V tomto případě mohou být osobní údaje uchovávány po dobu 20 let. Pokud se 
osobní údaje obsažené v informacích vyměňovaných podle odstavce 1 uchovávají po delší dobu, musí být anonymi­
zovány. 
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4. Odchylně od odstavce 3 se osobní údaje, které jsou obsaženy v informacích vyměňovaných podle odstavce 1, 
uchovávají po dobu přesahující dobu stanovenou v odstavci 3 pouze pro účely provádění vědeckého výzkumu 
a poskytování vědeckého poradenství v souladu s článkem 89 nařízení (EU) 2016/679. 

5. Členské státy zpracovávají osobní údaje shromážděné podle tohoto rozhodnutí v souladu s čl. 4 odst. 7 nařízení 
(EU) 2016/679. 

6. Agentura EFCA a orgány členských států zajistí bezpečnost zpracování osobních údajů, k němuž dochází 
v souladu s tímto rozhodnutím. Agentura EFCA a orgány členských států spolupracují na úkolech souvisejících 
s bezpečností. 

7. Agentura EFCA a členské státy přijmou opatření k zajištění náležité ochrany důvěrnosti informací obdržených 
podle tohoto rozhodnutí v souladu s článkem 113 nařízení (ES) č. 1224/2009. 

Článek 11 

Informace a hodnocení 

1. Každý členský stát zašle Komisi a agentuře EFCA do 31. března každého roku zprávu o kontrolních a inspekčních 
činnostech prováděných v rámci stanovených kontrolních a inspekčních programů z předchozího kalendářního roku. 

2. Zpráva uvedená v odstavci 1 obsahuje alespoň informace uvedené v příloze VI. 

3. Informace uvedené v příloze VI bodě IV se v každé zprávě nadále uvádějí a aktualizují, dokud není přijato konečné 
opatření podle zákonů dotčeného členského státu. Pokud nebyla po zjištění závažného porušení předpisů přijata žádná 
opatření, uvede se vysvětlení. 

4. V případě rybolovu uvedeného v příloze I se informace obsažené v příloze VI bodě IV předávají Komisi a agentuře 
EFCA elektronicky do 15. září a aktualizují se do 31. března následujícího roku. 

5. Agentura EFCA za účelem každoročního posouzení účinnosti plánů společného nasazení podle článku 14 nařízení 
(ES) č. 768/2005 zohlední zprávy uvedené v odstavci 1 tohoto článku. 

6. Komise nejméně každé dva roky svolává zasedání Výboru pro rybolov a akvakulturu s cílem posoudit provádění 
stanovených kontrolních a inspekčních programů a vyhodnotit jejich přiměřenost a účinnost, jakož i jejich celkový 
dopad na dodržování předpisů rybářskými plavidly a provozovateli rybolovu. 

Článek 12 

Zrušení a přechodné období 

Aniž je dotčen druhý odstavec tohoto článku, zrušují se prováděcí rozhodnutí 2012/807/EU, 2013/328/EU, 
2013/305/EU a 2014/156/EU. 

Prováděcí rozhodnutí 2012/807/EU, 2013/328/EU, 2013/305/EU a 2014/156/EU však nadále platí, pokud jde o zprávu, 
kterou mají členské státy předložit v roce 2019 a která se týká kontrolních a inspekčních činností provedených v roce 
2018. 

Článek 13 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. ledna 2019. 

V Bruselu dne 13. prosince 2018. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA I 

ÚDAJE O STANOVENÉM KONTROLNÍM A INSPEKČNÍM PROGRAMU PRO RYBOLOV DRUHŮ ICCAT (1) VE 
VÝCHODNÍM ATLANTIKU A STŘEDOZEMNÍM MOŘI A PRO RYBOLOV URČITÝCH DRUHŮ ŽIJÍCÍCH PŘI 

DNĚ A DRUHŮ PELAGICKÉHO RYBOLOVU VE STŘEDOZEMNÍM MOŘI 

1)  Tento stanovený kontrolní a inspekční program se vztahuje na tyto vymezené zeměpisné oblasti: 

a)  „Východním Atlantikem“ se rozumí podoblasti VII, VIII, IX a X Mezinárodní rady pro průzkum moří (ICES (2)) 
definované v příloze III nařízení (ES) č. 218/2009 a divize 34.1.2 FAO (3); 

b)  „Středozemním mořem“ se rozumí podoblasti FAO 37.1, 37.2 a 37.3 nebo zeměpisné podoblasti 1 až 27 podle 
definice v příloze I nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1343/2011 (4); 

c)  „severní oblastí Jaderského moře“ a „jižní oblastí Jaderského moře“ se rozumí zeměpisné podoblasti 17 a 18 podle 
definice v příloze I nařízení (EU) č. 1343/2011; 

d)  „Sicilským průlivem“ se rozumí zeměpisné podoblasti 12, 13, 14, 15 a 16 podle definice v příloze I nařízení (EU) 
č. 1343/2011; 

2)  Dotčenými členskými státy jsou Chorvatsko, Kypr, Francie, Řecko, Itálie, Malta, Portugalsko, Slovinsko a Španělsko. 

3)  Zohledňují se tyto druhy rybolovu: 

—  rybolov (včetně rekreačního) populace tuňáka obecného ve východním Atlantiku a ve Středozemním moři, 

—  rybolov (včetně rekreačního) mečouna obecného ve Středozemním moři, 

—  rybolov tuňáka křídlatého ve Středozemním moři, 

—  rybolov sardinky obecné a sardele obecné v severní a jižní oblasti Jaderského moře, 

—  rybolov štikozubce obecného a krevety hlubokomořské v Sicilském průlivu, 

—  rybolov hlubokomořských garnátů v Levantě a v Jónském moři, 

—  rybolov úhoře říčního druhu Anguilla anguilla ve vodách Unie ve Středozemním moři, 

—  rybolov druhů podléhajících povinnosti vykládky podle článku 15 nařízení (EU) č. 1380/2013. 

4)  Cílové standardy pro inspekce 

Členské státy uvedené v bodě 2 této přílohy provedou tyto standardy: 

a)  inspekční činnosti na moři; 

Každoročně se nejméně 60 % všech inspekcí na moři (bez dohledu ze vzduchu) provádí na rybářských plavidlech 
patřících do segmentů loďstva ve dvou nejvyšších kategoriích úrovně rizika určených v souladu s čl. 5 odst. 1 a 2, 
jež zajišťují, že oba tyto segmenty loďstva jsou přiměřeně a úměrně pokryty. 

b)  inspekce při vykládce (inspekce v přístavech a před prvním prodejem); 

Každoročně se nejméně 60 % všech inspekcí při vykládce provádí na rybářských plavidlech patřících do segmentů 
loďstva ve dvou nejvyšších kategoriích úrovně rizika určených v souladu s čl. 5 odst. 1 a 2, jež zajišťují, že oba 
tyto segmenty loďstva jsou přiměřeně a úměrně pokryty. 
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(1) Mezinárodní komise pro ochranu tuňáků v Atlantiku 
(2) oblasti ICES (Mezinárodní rada pro průzkum moří) jsou vymezené v nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 218/2009 ze dne 

11. března 2009 o předkládání statistik nominálních odlovů členských států provozujících rybolov v severovýchodním Atlantiku 
(Úř. věst. L 87, 31.3.2009, s. 70). 

(3) „Organizace OSN pro výživu a zemědělství“ 
(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1343/2011 ze dne 13. prosince 2011 o některých ustanoveních pro rybolov v oblasti 

dohody GFCM (Generální komise pro rybolov ve Středozemním moři), kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 1967/2006 o opatřeních 
pro řízení udržitelného využívání rybolovných zdrojů ve Středozemním moři (Úř. věst. L 347, 30.12.2011, s. 44). 



c)  inspekce v pastech a chovných zařízeních pro rybolov populace tuňáka obecného ve východním Atlantiku a ve 
Středozemním moři; 

Každoročně se podrobuje inspekci 100 % operací umístění do klecí a přemístění v pastech a chovných zařízeních, 
včetně vypouštění ryb.  
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PŘÍLOHA II 

PODROBNOSTI O STANOVENÉM KONTROLNÍM A INSPEKČNÍM PROGRAMU PRO NĚKTERÉ DRUHY 
RYBOLOVU V ČERNÉM MOŘI 

1)  Tento stanovený kontrolní a inspekční program se vztahuje na tyto vymezené zeměpisné oblasti: 

Vody Unie v „Černém moři“, přičemž se „Černým mořem“ rozumí zeměpisná podoblast 29 GFCM (Generální komise 
pro rybolov ve Středozemním moři) vymezená v příloze I nařízení (EU) č. 1343/2011. 

2)  Dotčenými členskými státy jsou Bulharsko a Rumunsko. 

3)  Zohledňují se tyto druhy rybolovu: 

—  rybolov pakambaly velké v Černém moři; 

—  rybolov druhů podléhajících povinnosti vykládky podle článku 15 nařízení (EU) č. 1380/2013. 

4)  Cílové standardy pro inspekce 

Členské státy uvedené v bodě 2 této přílohy provedou tyto standardy: 

a)  inspekční činnosti na moři; 

Každoročně se nejméně 60 % všech inspekcí na moři (bez dohledu ze vzduchu) provádí na rybářských plavidlech 
patřících do segmentů loďstva ve dvou nejvyšších kategoriích úrovně rizika určených v souladu s čl. 5 odst. 1 a 2, 
jež zajišťují, že oba tyto segmenty loďstva jsou přiměřeně a úměrně pokryty. 

b)  inspekce při vykládce (inspekce v přístavech a před prvním prodejem); 

Každoročně se nejméně 60 % všech inspekcí při vykládce provádí na rybářských plavidlech patřících do segmentů 
loďstva ve dvou nejvyšších kategoriích úrovně rizika určených v souladu s čl. 5 odst. 1 a 2, jež zajišťují, že oba 
tyto segmenty loďstva jsou přiměřeně a úměrně pokryty.  
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PŘÍLOHA III 

PODROBNOSTI O STANOVENÉM KONTROLNÍM A INSPEKČNÍM PROGRAMU PRO RYBOLOV URČITÝCH 
DRUHŮ ŽIJÍCÍCH PŘI DNĚ A PELAGICKÝCH DRUHŮ V BALTSKÉM MOŘI 

1)  Tento stanovený kontrolní a inspekční program se vztahuje na tyto vymezené zeměpisné oblasti: 

vody Unie v Baltském moři, přičemž se „Baltským mořem“ rozumí oblasti ICES IIIb, IIIc a IIId; 

2)  Dotčenými členskými státy jsou Dánsko, Estonsko, Finsko, Litva, Lotyšsko, Německo, Polsko a Švédsko. 

3)  Zohledňují se tyto druhy rybolovu: 

—  rybolov tresky obecné (včetně rekreačního rybolovu v subdivizích 22–24), sledě obecného, lososa obecného 
a šprota obecného; 

—  rybolov úhoře říčního druhu Anguilla anguilla ve vodách Unie v Baltském moři, 

—  rybolov druhů podléhajících povinnosti vykládky podle článku 15 nařízení (EU) č. 1380/2013. 

4)  Cílové standardy pro inspekce 

Členské státy uvedené v bodě 2 této přílohy provedou tyto standardy: 

a)  inspekční činnosti na moři; 

Každoročně se nejméně 60 % všech inspekcí na moři (bez dohledu ze vzduchu) provádí na rybářských plavidlech 
patřících do segmentů loďstva ve dvou nejvyšších kategoriích úrovně rizika určených v souladu s čl. 5 odst. 1 a 2, 
jež zajišťují, že oba tyto segmenty loďstva jsou přiměřeně a úměrně pokryty. 

b)  inspekce při vykládce (inspekce v přístavech a před prvním prodejem); 

Každoročně se nejméně 60 % všech inspekcí při vykládce provádí na rybářských plavidlech patřících do segmentů 
loďstva ve dvou nejvyšších kategoriích úrovně rizika určených v souladu s čl. 5 odst. 1 a 2, jež zajišťují, že oba 
tyto segmenty loďstva jsou přiměřeně a úměrně pokryty.  
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PŘÍLOHA IV 

PODROBNOSTI O STANOVENÉM KONTROLNÍM A INSPEKČNÍM PROGRAMU PRO RYBOLOV URČITÝCH 
DRUHŮ ŽIJÍCÍCH PŘI DNĚ A PELAGICKÝCH DRUHŮ V SEVERNÍM MOŘI A V DIVIZI ICES IIa 

1)  Tento stanovený kontrolní a inspekční program se vztahuje na tyto vymezené zeměpisné oblasti: 

—  vody Unie v „Severním moři“, přičemž se Severním mořem rozumí oblasti ICES IIIa a IV; 

—  vody Unie divize ICES IIa. 

2)  Dotčenými členskými státy jsou Belgie, Dánsko, Francie, Irsko, Německo, Nizozemsko, Spojené království a Švédsko. 

3)  Zohledňují se tyto druhy rybolovu: 

—  rybolov makrely obecné, sledě obecného, kranase obecného, tresky modravé, stříbrnice evropské, šprota 
obecného; smačkovitých a tresky Esmarkovy; tresky obecné, tresky jednoskvrnné, tresky bezvousé, tresky tmavé, 
humra severského, jazyka mořského, platýse evropského, štikozubce obecného, krevety severní; 

—  rybolov úhoře říčního druhu Anguilla anguilla; 

—  rybolov druhů podléhajících povinnosti vykládky podle článku 15 nařízení (EU) č. 1380/2013. 

4)  Cílové standardy pro inspekce 

Členské státy uvedené v bodě 2 této přílohy provedou tyto standardy: 

a)  inspekční činnosti na moři; 

Každoročně se nejméně 60 % všech inspekcí na moři (bez dohledu ze vzduchu) provádí na rybářských plavidlech 
patřících do segmentů loďstva ve dvou nejvyšších kategoriích úrovně rizika určených v souladu s čl. 5 odst. 1 a 2, 
jež zajišťují, že oba tyto segmenty loďstva jsou přiměřeně a úměrně pokryty. 

b)  inspekce při vykládce (inspekce v přístavech a před prvním prodejem); 

Každoročně se nejméně 60 % všech inspekcí při vykládce provádí na rybářských plavidlech patřících do segmentů 
loďstva ve dvou nejvyšších kategoriích úrovně rizika určených v souladu s čl. 5 odst. 1 a 2, jež zajišťují, že oba 
tyto segmenty loďstva jsou přiměřeně a úměrně pokryty.  
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PŘÍLOHA V 

PODROBNOSTI O STANOVENÉM KONTROLNÍM A INSPEKČNÍM PROGRAMU PRO RYBOLOV URČITÝCH 
DRUHŮ ŽIJÍCÍCH PŘI DNĚ A PELAGICKÝCH DRUHŮ V ZÁPADNÍCH VODÁCH SEVEROVÝCHODNÍHO 

ATLANTIKU 

1)  Tento stanovený kontrolní a inspekční program se vztahuje na tyto vymezené zeměpisné oblasti: 

vody Unie „západních vod severovýchodního Atlantiku“, přičemž se západními vodami severovýchodního Atlantiku 
rozumějí: oblasti ICES V (kromě oblasti Va a pouze vody Unie oblasti Vb), VI a VII, VIII, IX a X (vody kolem 
Azorských ostrovů) a oblasti CECAF (1) 34.1.1, 34.1.2 a 34.2.0 (vody kolem Madeiry a Kanárských ostrovů). 

2)  Dotčenými členskými státy jsou Belgie, Dánsko, Estonsko, Francie, Irsko, Litva, Lotyšsko, Německo, Nizozemsko, 
Polsko, Portugalsko, Spojené království a Španělsko. 

3)  Zohledňují se tyto druhy rybolovu: 

—  rybolov populací makrely obecné, sledě obecného, kranase obecného, tresky modravé, drsnatce obecného, sardele 
obecné, stříbrnice evropské, sardinky obecné a šprota obecného ve vodách Unie podoblastí ICES V, VI, VII, VIII 
a IX a ve vodách Unie oblasti CECAF 34.1.11; 

—  rybolov populací štikozubce obecného žijících v divizi ICES Vb (vody Unie), VIa (vody Unie), podoblasti ICES VII 
a divizích ICES VIII a, b, d, e (obvykle označované jako populace štikozubce severního); 

—  rybolov populací žijících v divizích VIIIc a IXa, jak je vymezuje Mezinárodní rada pro průzkum moří (obvykle 
označované jako populace štikozubce novozélandského); populace humra severského žijící v divizích ICES VIIIc 
a IXa; 

—  rybolov populace jazyka rodu Solea v divizích ICES VIIIa, VIIIb a VIIe (2); 

—  rybolov tresky obecné, jazyka obecného, platýse velkého ve vodách Unie oblastí ICES VIa, VIIa a VIId; 

—  rybolov úhoře říčního druhu Anguilla anguilla ve vodách Unie oblastí ICES VI, VII, VIII a IX, 

—  rybolov druhů podléhajících povinnosti vykládky podle článku 15 nařízení (EU) č. 1380/2013. 

4)  Cílové standardy pro inspekce 

Členské státy uvedené v bodě 2 této přílohy provedou tyto standardy: 

a)  inspekční činnosti na moři; 

Každoročně se nejméně 60 % všech inspekcí na moři (bez dohledu ze vzduchu) provádí na rybářských plavidlech 
patřících do segmentů loďstva ve dvou nejvyšších kategoriích úrovně rizika určených v souladu s čl. 5 odst. 1 a 2, 
jež zajišťují, že oba tyto segmenty loďstva jsou přiměřeně a úměrně pokryty. 

b)  inspekce při vykládce (inspekce v přístavech a před prvním prodejem); 

Každoročně se nejméně 60 % všech inspekcí při vykládce provádí na rybářských plavidlech patřících do segmentů 
loďstva ve dvou nejvyšších kategoriích úrovně rizika určených v souladu s čl. 5 odst. 1 a 2, jež zajišťují, že oba 
tyto segmenty loďstva jsou přiměřeně a úměrně pokryty.  
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(1) Oblasti CECAF (středovýchodní Atlantik nebo hlavní rybolovná oblast FAO 34) vymezené v nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 216/2009 ze dne 11. března 2009 o předkládání statistik nominálních odlovů členských států provozujících rybolov v některých 
oblastech mimo severní Atlantik (Úř. věst. L 87, 31.3.2009, s. 1). 

(2) do doby, než budou známy výsledky stávajících návrhů nařízení Evropského parlamentu a Rady, kterými se stanoví víceleté plány pro 
řízení rybolovu druhů žijících při dně v západních vodách EU. 



PŘÍLOHA VI 

OBSAH HODNOTÍCÍ ZPRÁVY 

Hodnotící zprávy obsahují alespoň tyto informace: 

I. Obecnou analýzu prováděných činností v oblasti kontroly, inspekce a vynucování 

Dotčené členské státy oznámí na základě příloh I až V a podle jednotlivých mořských oblastí tyto informace: 

—  výsledky posouzení rizik s popisem rizik a hrozeb, které dotčený členský stát zjistil u druhů rybolovu, na které se 
vztahují stanovené kontrolní a inspekční programy (v případě potřeby poskytnutí informací o postupu revize/aktua­
lizace), 

—  souhrnnou tabulku určených segmentů loďstva a jejich úrovní rizika, 

—  podrobný obsah strategie řízení rizik. 

II. Podrobnou analýzu prováděných činností v oblasti kontroly, inspekce a vynucování 

Dotčené členské státy oznámí na základě příloh I až V a podle jednotlivých mořských oblastí tyto informace: 

Tabulka 1 

Souhrnné údaje o inspekcích na moři 

Počet dní strávených hlídkováním [dny]  

Počet všech inspekcí na moři  

Počet všech případů podezření na závažné porušení předpisů  

Počet inspekcí na moři na rybářských plavidlech v kategoriích segmentů loďstva 
s nejvyšším rizikem  

Počet inspekcí na moři na rybářských plavidlech v kategoriích segmentů loďstva 
s druhým nejvyšším rizikem  

Počet inspekcí na moři na rybářských plavidlech v kategoriích segmentů loďstva 
s jiným než nejvyšším a druhým nejvyšším rizikem  

Počet případů podezření na závažné porušení předpisů v případě rybářských plavi­
del v kategoriích segmentů loďstva s nejvyšším rizikem  

Počet případů podezření na závažné porušení předpisů v případě rybářských plavi­
del v kategoriích segmentů loďstva s druhým nejvyšším rizikem  

Počet případů podezření na závažné porušení předpisů v případě rybářských plavi­
dlech v kategoriích segmentů loďstva s jiným než nejvyšším a druhým nejvyšším 
rizikem  

Průměrná míra (*) závažných porušení předpisů celkem [%]  

Míra závažných porušení předpisů (*) v případě rybářských plavidel v kategoriích 
segmentů loďstva s nejvyšším rizikem [%]  

Míra závažných porušení předpisů (*) v případě rybářských plavidel v kategoriích 
segmentů loďstva s druhým nejvyšším rizikem [%]  

Míra závažných porušení předpisů (*) v případě rybářských plavidel v kategoriích 
segmentů loďstva s jiným než nejvyšším a druhým nejvyšším rizikem [%]  

(*)  Za míru porušení předpisů se považuje poměr mezi počtem podezření na porušení předpisů a počtem inspekcí vyjádřený v %.  
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Tabulka 2 

Souhrnné údaje o dohledu na moři 

Počet případů dohledu ze vzduchu (v hodinách)  

Počet všech pozorování v rámci dohledu ze vzduchu  

Počet všech pozorování z hlídkových plavidel  

Počet všech případů podezření na závažné porušení předpisů  

Počet případů podezření na závažné porušení předpisů v případě rybářských plavi­
del v kategoriích segmentů loďstva s nejvyšším rizikem  

Počet případů podezření na závažné porušení předpisů v případě rybářských plavi­
del v kategoriích segmentů loďstva s druhým nejvyšším rizikem  

Počet případů podezření na závažné porušení předpisů v případě rybářských plavi­
dlech v kategoriích segmentů loďstva s jiným než nejvyšším a druhým nejvyšším 
rizikem   

Tabulka 3 

Souhrnné údaje o inspekčních činnostech při vykládce (inspekce v přístavech a před prvním 
prodejem) 

Inspekce – člověkodny [volitelné]  

Počet všech inspekcí při vykládce  

Počet všech případů podezření na závažné porušení předpisů  

Počet inspekcí na rybářských plavidlech v kategoriích segmentů loďstva s nejvyš­
ším rizikem  

Počet inspekcí na rybářských plavidlech v kategoriích segmentů loďstva s druhým 
nejvyšším rizikem  

Počet inspekcí na rybářských plavidlech v kategoriích segmentů loďstva s jiným 
než nejvyšším a druhým nejvyšším rizikem  

Počet případů podezření na závažné porušení předpisů v případě rybářských plavi­
del v kategoriích segmentů loďstva s nejvyšším rizikem  

Počet případů podezření na závažné porušení předpisů v případě rybářských plavi­
del v kategoriích segmentů loďstva s druhým nejvyšším rizikem  

Počet případů podezření na závažné porušení předpisů v případě rybářských plavi­
dlech v kategoriích segmentů loďstva s jiným než nejvyšším a druhým nejvyšším 
rizikem  

Průměrná míra (*) závažných porušení předpisů (celkem)  

Míra závažných porušení předpisů (*) v případě rybářských plavidel v kategoriích 
segmentů loďstva s nejvyšším rizikem  

Míra závažných porušení předpisů (*) v případě rybářských plavidel v kategoriích 
segmentů loďstva s druhým nejvyšším rizikem  

Míra závažných porušení předpisů (*) v případě rybářských plavidel v kategoriích 
segmentů loďstva s jiným než nejvyšším a druhým nejvyšším rizikem [%]  

(*)  Za míru porušení předpisů se považuje poměr mezi počtem podezření na porušení předpisů a počtem inspekcí vyjádřený v %.  
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Tabulka 4 

Souhrnné údaje o inspekčních činnostech na břehu u provozovatelů (s výjimkou inspekcí 
v přístavech a před prvním prodejem uvedeným v tabulce 3) 

Inspekce na břehu – člověkodny [volitelné]  

Počet všech inspekcí na břehu  

Počet všech případů podezření na závažné porušení předpisů  

Míra závažných porušení pravidel (*)  

(*)  Za míru porušení předpisů se považuje poměr mezi počtem podezření na porušení předpisů a počtem inspekcí vyjádřený v %.  

III. Kontrola povinnosti vykládky 

Členské státy poskytnou konkrétní informace o zdrojích, nástrojích a prostředcích dodaných ke kontrole povinnosti 
vykládky a o výsledcích kontroly. 

Konkrétně by se měly poskytnout alespoň tyto informace:  

1. celkový počet plavidel s kontrolním pozorovatelem na palubě;  

2. počet plavidel vybavených uzavřeným televizním okruhem (CCTV);  

3. počet inspekcí na moři provedených analýzou při posledním vytažení sítí;  

4. jiné prostředky kontroly, než které jsou uvedeny v bodech 1 až 3, s upřesněním, jaké jiné prostředky kontroly jsou 
používány (např. dohled ze vzduchu letadly, systémy dálkového elektronického monitorování, drony);  

5. celkový počet porušení povinnosti vykládky, přičemž se uvede počet případů, kdy došlo k nedodržení ustanovení 
příslušných plánů výmětů. 

IV. Pravidelné informace o zjištěných případech porušení předpisů 

Tabulka 5 

Formát pro sdělení informací, které mají být poskytnuty podle článku 11 u každé inspekce 
s podezřením na porušení předpisů, která má být do zprávy zahrnuta: 

Název prvku Kód Popis a obsah 

Označení inspekce II Dvoupísmenný kód ISO země + 9 číslic, např. DK201900001 

Datum inspekce DA RRRR-MM-DD 

Druh inspekce nebo kontroly IT na moři, vykládka, přeprava, první prodej, skladování, uvádění na 
trh, přemístění, kontrola přemístění, umístění do klecí, překládka, vy­
puštění, doklad (uvést) 

Označení každého rybářského 
plavidla, vozidla nebo provozo­
vatele 

ID Číslo rybářského plavidla v rejstříku loďstva Unie a jeho název, regis­
trační číslo ICCAT (pokud existuje) 

Identifikace pastí nebo vozidla a/nebo obchodní firma provozovatele, 
včetně chovných zařízení. 

Druh lovného zařízení GE Kód lovného zařízení podle Mezinárodní normalizované statistické 
klasifikace lovného zařízení FAO 

Druh podezření na porušení 
předpisů 

TS Popis porušení předpisů s uvedením příslušného ustanovení 

Uveďte případně druh zjištěného porušení předpisů za použití těchto 
kódů: 

—  V případě závažných porušení předpisů: 

—  Kód 1 až 12 s odkazem na číslo (levý sloupec) v příloze XXX 
prováděcího nařízení (EU) č. 404/2011,  
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Název prvku Kód Popis a obsah 

—  Kód „13“, „14“ a „15“ s odkazem na čl. 90 odst. 1 písm. a), b) 
a c) nařízení o kontrolním režimu v daném pořadí, 

—  Kód „a“ až „p“ s odkazem na přílohu VIII nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/1627 (1) 

— V případě porušení předpisů, která nespadají do oblasti působ­
nosti předpisů EU, uveďte kód 99. 

Porušení týkající se právních předpisů přijatých regionálními organi­
zacemi pro řízení rybolovu a provedených do práva EU se určí s ohle­
dem na příslušné ustanovení a nařízení, které bylo porušeno.  

Příslušné množství ryb podle 
druhů související s porušením 
předpisů 

AF Uveďte příslušné množství každého druhu na palubě nebo (u živého 
tuňáka obecného) v kleci (u tuňáka obecného: váha a počet). 

Současný stav následných opa­
tření 

FU Uveďte současný stav: PENDING (probíhá řízení), APPEAL PENDING 
(podáno odvolání), CONFIRMED (potvrzeno) nebo DISMISSED (zamít­
nuto) 

Pokuta (v případě potřeby) SF Pokuta v EUR 

Zabavení SC CATCH/GEAR/OTHER (úlovek/zařízení/jiné) pro fyzické zabavení. Za­
bavená částka pro hodnotu úlovku/zařízení v EUR, např. 10 000 

Jiné SO V případě odnětí licence/oprávnění uveďte LI nebo AU + počet dnů, 
např. AU30. 

Body (v případě potřeby) SP Počet bodů přidělených v souladu s čl. 126 odst. 1 prováděcího naří­
zení (EU) č. 404/2011, např. 12 

Poznámky RM V případě, že po zjištění závažného porušení předpisů nebylo přijato 
žádné opatření, uveďte vysvětlení. 

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1627 ze dne 14. září 2016 o víceletém plánu obnovy populace tuňáka obe­
cného ve východním Atlantiku a Středozemním moři a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 302/2009 (Úř. věst. L 252, 16.9.2016, s. 1).  

V. Analýza cílových standardů vyjádřených jako vyšší úroveň dodržování předpisů 

Použije-li členský stát alternativní cílové standardy podle čl. 7 odst. 2 tohoto rozhodnutí, nahlásí tyto informace. 

Tabulka 6 

Dosažení vyšší úrovně dodržování předpisů  

Úroveň rizika [velmi vysoká/vysoká/střední/nízká] 

Popis ohrožení činnosti/rizik/segmentu 
loďstva 

—  Úroveň nebezpečí/rizika na začátku roku vyjádřené jako úroveň dodržování 
předpisů 

—  Cílové zvýšení úrovně dodržování předpisů 

—  Úroveň nebezpečí/rizika na konci roku vyjádřené jako úroveň dodržování 
předpisů 

—  Počet inspekcí na jednotlivou hrozbu/riziko 

—  Počet zjištěných závažných porušení předpisů na jednotlivou hrozbu/riziko, 
včetně míry závažných porušení a vývoje (v porovnání se dvěma předcho­
zími roky)  
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Úroveň rizika [velmi vysoká/vysoká/střední/nízká] 

—  Podíl inspekcí u rybářských plavidel/provozovatelů, při nichž bylo zjištěno 
jedno či více závažných porušení předpisů 

— Analýza ex post včetně hodnocení odrazujícího účinku a vysvětlení v pří­
padě, že nebylo dosaženo cílové úrovně souladu  

VI. Analýza ostatních inspekčních a kontrolních činností: překládka, dohled ze vzduchu, dovoz/vývoz 

VII. Akce, jako jsou školení nebo informační schůzky, jejichž smyslem je ovlivnit dodržování předpisů 
rybářskými plavidly a provozovateli 

VIII. Návrhy na zlepšení účinnosti činností v oblasti kontroly, inspekce a vynucování (pro každý dotčený 
členský stát)  
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AKTY PŘIJATÉ INSTITUCEMI ZŘÍZENÝMI MEZINÁRODNÍ 
DOHODOU 

ROZHODNUTÍ č. 1/2018 SMÍŠENÉHO VÝBORU EU-CTC 

ze dne 4. prosince 2018 

pokud jde o výzvu, aby Spojené království přistoupilo k Úmluvě o společném tranzitním 
režimu [2018/1987] 

SMÍŠENÝ VÝBOR, 

s ohledem na Úmluvu ze dne 20. května 1987 o společném tranzitním režimu (1), a zejména na čl. 15 odst. 3 písm. e) 
této úmluvy, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Podle čl. 15 odst. 3 písm. e) Úmluvy o společném tranzitním režimu (dále jen „úmluva“) má smíšený výbor 
zřízený uvedenou úmluvou prostřednictvím rozhodnutí vyzvat třetí země, aby k úmluvě přistoupily v souladu 
s článkem 15a. 

(2)  Spojené království Velké Británie a Severního Irska (dále jen „Spojené království“) vyjádřilo přání přistoupit 
k úmluvě jako samostatná smluvní strana ode dne, kdy se již tato úmluva nebude uplatňovat ve Spojeném 
království a pro něj. 

(3)  Pohyb zboží se Spojeným královstvím by byl usnadněn společným tranzitním režimem pro zboží přepravované 
mezi Spojeným královstvím a Evropskou unií, Islandskou republikou, Bývalou jugoslávskou republikou 
Makedonie, Norským královstvím, Republikou Srbsko, Švýcarskou konfederací a Tureckou republikou. 

(4)  Aby se dosáhlo tohoto usnadnění, je vhodné vyzvat Spojené království, aby k úmluvě přistoupilo. 

(5)  Přistoupení Spojeného království k úmluvě by mělo být účinné až ode dne, kdy se na Spojené království přestane 
úmluva vztahovat jakožto na členský stát Evropské unie, nebo pokud se Evropská unie a Spojené království 
dohodnou na přechodných ustanoveních, podle nichž by se úmluva uplatňovala ve Spojeném království a pro 
něj, ode dne, kdy tato přechodná ustanovení přestanou platit, 

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Spojené království se vyzývá, aby přistoupilo k úmluvě v souladu s článkem 15a úmluvy ode dne, kdy přestane být 
členským státem Evropské unie, nebo ode dne, kdy se přestanou používat přechodná ustanovení mezi Evropskou unií 
a Spojeným královstvím, podle nichž úmluva platila ve Spojeném království a pro něj. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 4. prosince 2018. 

Za smíšený výbor 

předseda 
Philip KERMODE  

14.12.2018 L 317/47 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 226, 13.8.1987, s. 2. 



ROZHODNUTÍ č. 2/2018 SMÍŠENÉHO VÝBORU EU-CTC 

ze dne 4. prosince 2018, 

kterým se mění Úmluva o společném tranzitním režimu [2018/1988] 

SMÍŠENÝ VÝBOR EU A ZEMÍ SPOLEČNÉHO TRANZITNÍHO REŽIMU 

s ohledem na Úmluvu ze dne 20. května 1987 o společném tranzitním režimu (1), a zejména na čl. 15 odst. 3 písm. a) 
této úmluvy, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Ustanovení čl. 15 odst. 3 písm. a) Úmluvy o společném tranzitním režimu (dále jen „úmluva“) má smíšený výbor 
zřízený uvedenou úmluvou prostřednictvím rozhodnutí přijímat změny dodatků k úmluvě. 

(2)  Spojené království Velké Británie a Severního Irska (dále jen „Spojené království“) vyjádřilo přání přistoupit 
k úmluvě jako samostatná smluvní strana a bylo k tomu vyzváno Radou jednající jakožto depozitář úmluvy 
v souladu s úmluvou. 

(3)  Proto by měly být upraveny tiskopisy týkající se záruky, které jsou uvedeny jako vzory v některých přílohách 
dodatku III k úmluvě, aby se v nich vymazalo Spojené království jako členský stát Unie a vložilo Spojené 
království jako země společného tranzitního režimu. 

(4)  S cílem umožnit používání tiskopisů týkajících se záruky, které byly vytištěny podle kritérií platných přede dnem 
nabytí účinnosti přistoupení Spojeného království k úmluvě jako samostatné smluvní strany, by mělo být 
zavedeno přechodné období, během něhož budou moci být tyto tiskopisy po určitých úpravách i nadále 
používány. 

(5)  Vstup tohoto rozhodnutí v platnost by měl podmíněn přistoupením Spojeného království k úmluvě jako 
samostatné smluvní strany a měl by být vztažen ke dni, kdy se přistoupení Spojeného království k úmluvě jako 
samostatné smluvní strany stane účinným. 

(6)  Úmluva by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Dodatek III k úmluvě se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Tiskopisy týkající se záruky v přílohách C1 až C6 dodatku III k úmluvě ve znění použitelném přede dnem vstupu tohoto 
rozhodnutí v platnost mohou být nadále používány s výhradou nezbytných zeměpisných úprav po dobu jednoho roku 
ode dne vstupu tohoto rozhodnutí v platnost. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost s výhradou nabytí účinnosti přistoupení Spojeného království k úmluvě jako 
samostatné smluvní strany a dnem nabytí účinnosti přistoupení Spojeného království jako samostatné smluvní strany. 

V Bruselu dne 4. prosince 2018. 

Za smíšený výbor 

předseda 
Philip KERMODE  
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PŘÍLOHA 

Dodatek III k Úmluvě o společném tranzitním režimu se mění takto:  

1) Příloha C1 se nahrazuje tímto zněním: 

„PŘÍLOHA C1 

ZÁVAZEK RUČITELE – JEDNOTLIVÁ JISTOTA 

I.  Závazek ručitele 

1.  Podepsaný/podepsaná (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

s bydlištěm či sídlem v (2) 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

poskytuje tímto společně a nerozdílně celnímu úřadu záruky v 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

jistotu do maximální výše 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ve prospěch Evropské unie (zahrnující Belgické království, Bulharskou republiku, Českou republiku, Dánské 
království, Spolkovou republiku Německo, Estonskou republiku, Řeckou republiku, Chorvatskou republiku, 
Španělské království, Francouzskou republiku, Irsko, Italskou republiku, Kyperskou republiku, Lotyšskou 
republiku, Litevskou republiku, Lucemburské velkovévodství, Maďarsko, Republiku Malta, Nizozemské království, 
Rakouskou republiku, Polskou republiku, Portugalskou republiku, Rumunsko, Republiku Slovinsko, Slovenskou 
republiku, Finskou republiku, Švédské království) a ve prospěch Islandské republiky, Bývalé jugoslávské republiky 
Makedonie, Norského království, Republiky Srbsko, Švýcarské konfederace, Turecké republiky, Spojeného 
království Velké Británie a Severního Irska (3), Andorrského knížectví a Republiky San Marino (4) za veškeré 
částky, které osoba poskytující tuto jistotu (5): 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

dluží nebo bude dlužit výše uvedeným zemím ve formě cla a jiných poplatků (6) souvisejících s níže popsaným 
zbožím podléhajícím následující celní operaci (7): 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Popis zboží: 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

2.  Podepsaný/podepsaná se zavazuje, že ve lhůtě 30 dnů od první písemné výzvy příslušných orgánů zemí 
uvedených v bodě 1 bez odkladu uhradí požadované částky, pokud sám/sama nebo jiná dotčená osoba před 
uplynutím této lhůty uspokojivě neprokáže příslušným orgánům, že byl vyřízen zvláštní režim s výjimkou režimu 
konečného užití, bylo řádně ukončeno dočasné uskladnění nebo dohled celních orgánů nad zbožím v režimu 
konečného užití nebo že v případě jiných operací, než jsou zvláštní režimy a dočasné uskladnění, byla napravena 
situace zboží. 

Příslušné orgány mohou na žádost podepsaného/podepsané z jakýchkoli důvodů, které uznají za hodné zřetele, 
třicetidenní lhůtu, v níž je podepsaný/podepsaná ode dne výzvy povinen/povinna zaplatit požadované částky, 
prodloužit. Náklady, které vzniknou prodloužením lhůty, a zejména jakékoli úroky se vypočtou tak, aby jejich 
výše odpovídala částce, která by byla v takovém případě požadována na peněžním nebo finančním trhu dané 
země. 
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3.  Tento závazek je platný ode dne jeho schválení celním úřadem záruky. Podepsaný/podepsaná nadále ručí za 
uhrazení všech dluhů vzniklých v průběhu celních operací, které jsou zajištěny tímto závazkem a které byly 
zahájeny přede dnem zrušení záruční listiny nebo odstoupení od ručitelského závazku, a to i tehdy, je-li platba 
požadována po tomto dni. 

4.  Pro účely tohoto závazku uvádí podepsaný/podepsaná doručovací adresu (8) v každé z dalších zemí uvedených 
v bodě 1: 

Země Příjmení a jména nebo obchodní firma a úplná adresa                

Podepsaný/podepsaná uznává, že veškerá korespondence a oznámení a jakékoli formality nebo postupy vztahující 
se k tomuto závazku adresované nebo podané písemně na jednu z doručovacích adres budou považovány za 
řádně doručené jeho/její osobě. 

Podepsaný/podepsaná uznává pravomoc soudů příslušných pro místa, kde má doručovací adresu. 

Podepsaný/podepsaná se zavazuje, že nebude své doručovací adresy měnit, a pokud musí jednu nebo více z nich 
změnit, uvědomí o tom předem celní úřad záruky. 

V . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

(Podpis) (9) 

II.  Schválení celním úřadem záruky 

Celní úřad záruky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Závazek ručitele schválen dne . . . . . .  za účelem zajištění celní operace na základě celního prohlášení/prohlášení pro 
dočasné uskladnění 

č. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ze dne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (10) 

(Razítko a podpis)   

(1) Příjmení a jméno nebo obchodní firma. 
(2) Úplná adresa. 
(3) Škrtněte název státu/států, na jehož/jejichž území se jistota nepoužije. 
(4) Odkazy na Andorrské knížectví a Republiku San Marino se vztahují pouze na operace tranzitního režimu Unie. 
(5) Příjmení a jméno nebo obchodní firma a úplná adresa osoby, která poskytuje jistotu. 
(6) Platí pro poplatky v souvislosti s dovozem nebo vývozem zboží, kdy se jistota používá pro propuštění zboží do 

společného tranzitního režimu nebo tranzitního režimu Unie nebo může být použita ve více než jednom 
členském státě. 
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(7) Doplňte jednu z následujících celních operací: 
a) dočasné uskladnění; 
b) tranzitní režim Unie/společný tranzitní režim; 
c) režim uskladňování v celním skladu; 
d) režim dočasného použití s úplným osvobozením od dovozního cla; 
e) režim aktivního zušlechťovacího styku; 
f) režim konečného užití; 
g) propuštění do volného oběhu na základě běžného celního prohlášení bez odkladu platby; 
h) propuštění do volného oběhu na základě běžného celního prohlášení s odkladem platby; 
i) propuštění do volného oběhu na základě celního prohlášení podaného podle článku 166 nařízení Evrop­

ského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní kodex Unie 
(Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1); 

j) propuštění do volného oběhu na základě celního prohlášení podaného podle článku 182 nařízení (EU) 
č. 952/2013; 

k) režim dočasného použití s částečným osvobozením od dovozního cla; 
l) jiný druh celní operace – uveďte jaký.  

(8) Jestliže právní předpisy daného státu neupravují doručovací adresy, jmenuje ručitel v této zemi zástupce 
oprávněného přijímat jakákoli sdělení určená ručiteli a uznání uvedené v bodě 4 druhém pododstavci a závazky 
uvedené v bodě 4 čtvrtém pododstavci musí být podle toho odpovídajícím způsobem upraveny. Pro 
rozhodování právních sporů týkajících se této jistoty jsou příslušné soudy podle doručovacích adres ručitele 
nebo jeho zástupců. 

(9) Před podpisem musí osoba podepisující dokument vlastní rukou uvést: „Jistota ve výši …“ (s částkou vypsanou 
slovy). 

(10) Vyplní celní úřad, kde bylo zboží propuštěno do režimu nebo bylo dočasně uskladněno.“  

2) Příloha C2 se nahrazuje tímto zněním: 

„PŘÍLOHA C2 

ZÁVAZEK RUČITELE – JEDNOTLIVÁ JISTOTA VE FORMĚ ZÁRUČNÍCH DOKLADŮ 

I.  Závazek ručitele 

1.  Podepsaný/podepsaná (1) 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

s bydlištěm či sídlem v (2) 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

poskytuje tímto společně a nerozdílně celnímu úřadu záruky v 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

jistotu ve prospěch Evropské unie (zahrnující Belgické království, Bulharskou republiku, Českou republiku, 
Dánské království, Spolkovou republiku Německo, Estonskou republiku, Řeckou republiku, Chorvatskou 
republiku, Španělské království, Francouzskou republiku, Irsko, Italskou republiku, Kyperskou republiku, 
Lotyšskou republiku, Litevskou republiku, Lucemburské velkovévodství, Maďarskou republiku, Republiku Malta, 
Nizozemské království, Rakouskou republiku, Polskou republiku, Portugalskou republiku, Rumunsko, Republiku 
Slovinsko, Slovenskou republiku, Finskou republiku, Švédské království) a ve prospěch Islandské republiky, Bývalé 
jugoslávské republiky Makedonie, Norského království, Republiky Srbsko, Švýcarské konfederace, Turecké 
republiky, Spojeného království Velké Británie a Severního Irska, Andorrského knížectví a Republiky San 
Marino (3) za jakoukoli částku, kterou držitel režimu dluží nebo bude dlužit výše uvedeným zemím ve formě cla 
a jiných poplatků souvisejících s dovozem nebo vývozem zboží propuštěného do společného tranzitního režimu 
nebo tranzitního režimu Unie, k čemuž se podepsaný/podepsaná zavázal/zavázala vystavením záručních dokladů 
jednotlivé jistoty do maximální výše 10 000 EUR za každý záruční doklad. 
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2.  Podepsaný/podepsaná se zavazuje, že ve lhůtě 30 dnů od první písemné výzvy příslušných orgánů zemí 
uvedených v bodě 1 bez odkladu uhradí požadované částky až do výše 10 000 EUR za každý záruční doklad 
jednotlivé jistoty, pokud sám/sama nebo jiná dotčená osoba před uplynutím této lhůty uspokojivě neprokáže 
příslušným orgánům, že dotčená operace byla vyřízena. 

Příslušné orgány mohou na žádost podepsaného/podepsané z jakýchkoli důvodů, které uznají za hodné zřetele, 
třicetidenní lhůtu, v níž je podepsaný/podepsaná ode dne výzvy povinen/povinna zaplatit požadované částky, 
prodloužit. Náklady, které vzniknou prodloužením lhůty, a zejména jakékoli úroky se vypočtou tak, aby jejich 
výše odpovídala částce, která by byla v takovém případě požadována na peněžním nebo finančním trhu dané 
země. 

3.  Tento závazek je platný ode dne jeho schválení celním úřadem záruky. Podepsaný/podepsaná nadále ručí za 
uhrazení všech dluhů vzniklých v průběhu operací společného tranzitního režimu nebo tranzitního režimu Unie, 
které jsou zajištěny tímto závazkem a které byly zahájeny přede dnem zrušení záruční listiny nebo odstoupení od 
ručitelského závazku, a to i tehdy, je-li platba požadována po tomto dni. 

4.  Pro účely tohoto závazku uvádí podepsaný/podepsaná doručovací adresu v každé z dalších zemí uvedených 
v bodě 1 (4): 

Země Příjmení a jména nebo obchodní firma a úplná adresa                

Podepsaný/podepsaná uznává, že veškerá korespondence a oznámení a jakékoli formality nebo postupy vztahující 
se k tomuto závazku adresované nebo podané písemně na jednu z doručovacích adres budou považovány za 
řádně doručené jeho/její osobě. 

Podepsaný/podepsaná uznává pravomoc soudů příslušných pro místa, kde má doručovací adresu. 

Podepsaný/podepsaná se zavazuje, že nebude své doručovací adresy měnit, a pokud musí jednu nebo více z nich 
změnit, uvědomí o tom předem celní úřad záruky. 

V . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

dne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

(Podpis) (5) 

II.  Schválení celním úřadem záruky 

Celní úřad záruky 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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Závazek ručitele schválen dne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

(Razítko a podpis)   

(1) Příjmení a jméno nebo obchodní firma. 
(2) Úplná adresa. 
(3) Odkazy na Andorrské knížectví a Republiku San Marino se vztahují pouze na operace tranzitního režimu Unie. 
(4) Jestliže právní předpisy daného státu neupravují doručovací adresy, jmenuje ručitel v této zemi zástupce 

oprávněného přijímat jakákoli sdělení určená ručiteli a uznání uvedené v bodě 4 druhém pododstavci a závazky 
uvedené v bodě 4 čtvrtém pododstavci musí být podle toho odpovídajícím způsobem upraveny. Pro 
rozhodování právních sporů týkajících se této jistoty jsou příslušné soudy podle doručovacích adres ručitele 
nebo jeho zástupců. 

(5) Před podpisem musí osoba podepisující dokument vlastní rukou uvést: „Platné jako záruční doklad“.“.  

3) Příloha C4 se nahrazuje tímto zněním: 

„PŘÍLOHA C4 

ZÁVAZEK RUČITELE – SOUBORNÁ JISTOTA 

I.  Závazek ručitele 

1.  Podepsaný/podepsaná (1) 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

s bydlištěm či sídlem v (2) 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

poskytuje tímto společně a nerozdílně celnímu úřadu záruky v 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

jistotu do maximální výše . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ve prospěch Evropské unie (zahrnující Belgické království, Bulharskou republiku, Českou republiku, Dánské 
království, Spolkovou republiku Německo, Estonskou republiku, Irsko, Řeckou republiku, Španělské království, 
Francouzskou republiku, Chorvatskou republiku, Italskou republiku, Kyperskou republiku, Lotyšskou republiku, 
Litevskou republiku, Lucemburské velkovévodství, Maďarsko, Republiku Malta, Nizozemské království, 
Rakouskou republiku, Polskou republiku, Portugalskou republiku, Rumunsko, Republiku Slovinsko, Slovenskou 
republiku, Finskou republiku, Švédské království) a ve prospěch Islandské republiky, Bývalé jugoslávské 
republiky Makedonie, Norského království, Republiky Srbsko, Švýcarské konfederace, Turecké republiky, 
Spojeného království Velké Británie a Severního Irska (3), Andorrského knížectví a Republiky San Marino (4) 

za veškeré částky, které osoba poskytující tuto jistotu (5): . . . . . . .  dluží nebo bude dlužit výše uvedeným zemím ve 
formě cla a jiných poplatků (6), jež vznikly nebo mohou vzniknout v souvislosti se zbožím podléhajícím celním 
operacím uvedeným v bodě 1a a/nebo 1b. 

Maximální výše jistoty se skládá z částky: 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

a)  která představuje 100/50/30 % (7) části referenční částky odpovídající výši celních dluhů a dalších poplatků, 
které mohou vzniknout, a rovnající se součtu částek uvedených v bodě 1a; 

a 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

b)  která představuje 100/30 % (7) části referenční částky odpovídající výši celních dluhů a dalších poplatků, 
které vznikly, a rovnající se součtu částek uvedených v bodě 1b. 
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1a.  Níže jsou pro jednotlivé celní operace uvedeny částky, které tvoří část referenční částky odpovídající výši celních 
dluhů a případně dalších poplatků, které mohou vzniknout (8): 

a)  dočasné uskladnění – …; 

b)  tranzitní režim Unie/společný tranzitní režim – …; 

c)  režim uskladňování v celním skladu – …; 

d)  režim dočasného použití s úplným osvobozením od dovozního cla – …; 

e)  režim aktivního zušlechťovacího styku – …; 

f)  režim konečného užití – …; 

g)  jiný druh celní operace – uveďte jaký – … 

1b.  Níže jsou pro jednotlivé celní operace uvedeny částky, které tvoří část referenční částky odpovídající výši celních 
dluhů a případně dalších poplatků, které vznikly (8): 

a)  propuštění do volného oběhu na základě běžného celního prohlášení bez odkladu platby – …; 

b)  propuštění do volného oběhu na základě běžného celního prohlášení s odkladem platby – …; 

c)  propuštění do volného oběhu na základě celního prohlášení podaného podle článku 166 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní kodex 
Unie – …; 

d)  propuštění do volného oběhu na základě celního prohlášení podaného podle článku 182 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní kodex 
Unie – …; 

e)  režim dočasného použití s částečným osvobozením od dovozního cla – …; 

f)  režim konečného užití – … (9); 

g)  jiný druh celní operace – uveďte jaký – … 

2.  Podepsaný/á se zavazuje, že ve lhůtě 30 dnů od první písemné výzvy příslušných orgánů zemí uvedených 
v bodě 1 bez odkladu uhradí požadované částky až do uvedené maximální výše, pokud sám/sama nebo jiná 
dotčená osoba před uplynutím této lhůty uspokojivě neprokáže příslušným orgánům, že byl vyřízen zvláštní 
režim s výjimkou režimu konečného užití, bylo řádně ukončeno dočasné uskladnění nebo dohled celních 
orgánů nad zbožím v režimu konečného užití nebo že v případě jiných operací, než jsou zvláštní režimy, byla 
napravena situace zboží. 

Příslušné orgány mohou na žádost podepsaného/podepsané z jakýchkoli důvodů, které uznají za hodné zřetele, 
třicetidenní lhůtu, v níž je podepsaný/podepsaná ode dne výzvy povinen/povinna zaplatit požadované částky, 
prodloužit. Náklady, které vzniknou prodloužením lhůty, a zejména jakékoli úroky se vypočtou tak, aby jejich 
výše odpovídala částce, která by byla v takovém případě požadována na peněžním nebo finančním trhu dané 
země. 

Tato částka může být snížena o částky již zaplacené na základě tohoto závazku pouze v případě, že byl/byla 
podepsaný/podepsaná vyzván/vyzvána k uhrazení dluhu vzniklého během celní operace, která byla zahájena 
před doručením výzvy k zaplacení nebo ve lhůtě 30 dnů od jejího doručení. 

3.  Tento závazek je platný ode dne jeho schválení celním úřadem záruky. Podepsaný/podepsaná nadále ručí za 
uhrazení všech dluhů vzniklých v průběhu celních operací, které jsou zajištěny tímto závazkem a které byly 
zahájeny přede dnem zrušení záruční listiny nebo odstoupení od ručitelského závazku, a to i tehdy, je-li platba 
požadována po tomto dni. 

4.  Pro účely tohoto závazku uvádí podepsaný/podepsaná doručovací adresu (10) v každé z dalších zemí uvedených 
v bodě 1: 

Země Příjmení a jména nebo obchodní firma a úplná adresa         
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Země Příjmení a jména nebo obchodní firma a úplná adresa        

Podepsaný/podepsaná uznává, že veškerá korespondence a oznámení a jakékoli formality nebo postupy 
vztahující se k tomuto závazku adresované nebo podané písemně na jednu z doručovacích adres budou 
považovány za řádně doručené jeho/její osobě. 

Podepsaný/podepsaná uznává pravomoc soudů příslušných pro místa, kde má doručovací adresu. 

Podepsaný/podepsaná se zavazuje, že nebude své doručovací adresy měnit, a pokud musí jednu nebo více 
z nich změnit, uvědomí o tom předem celní úřad záruky. 

V . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

dne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

(Podpis) (11) 

II.  Schválení celním úřadem záruky 

Celní úřad záruky 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Závazek ručitele přijat dne 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

(Razítko a podpis)   

(1) Příjmení a jméno nebo obchodní firma. 
(2) Úplná adresa. 
(3) Škrtněte název země/zemí, na jejímž/jejichž území se jistota nepoužije. 
(4) Odkaz na Andorrské knížectví a Republiku San Marino se vztahují pouze na operace tranzitního režimu Unie. 
(5) Příjmení a jméno nebo obchodní firma a úplná adresa osoby, která poskytuje jistotu. 
(6) Příjmení a jméno nebo obchodní firma a úplná adresa osoby, která poskytuje jistotu. 
(7) Nehodící se škrtněte. 
(8) Režimy jiné než společný tranzitní režim platí pouze v Evropské unii. 
(9) Pro částky deklarované v celním prohlášení pro režim konečného užití. 

(10) Jestliže právní předpisy daného státu neupravují doručovací adresy, jmenuje ručitel v této zemi zástupce 
oprávněného přijímat jakákoli sdělení určená ručiteli a uznání uvedené v bodě 4 druhém pododstavci a závazky 
uvedené v bodě 4 čtvrtém pododstavci musí být podle toho odpovídajícím způsobem upraveny. Pro 
rozhodování právních sporů týkajících se této jistoty jsou příslušné soudy podle doručovacích adres ručitele 
nebo jeho zástupců. 

(11) Před podpisem musí osoba podepisující dokument vlastní rukou uvést: „Jistota ve výši …“ (s částkou vypsanou 
slovy).“  

4) V příloze C5 řádku 7 se mezi slova „Turecko“ a „Andorra (*)“ vkládají slova „Spojené království“.  

5) V příloze C6 řádku 6 se mezi slova „Turecko“ a „Andorra (*)“ vkládají slova „Spojené království“.  
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ROZHODNUTÍ č. 1/2018 SMÍŠENÉHO VÝBORU EU-CTC 

ze dne 4. prosince 2018 

pokud jde o výzvu, aby Spojené království přistoupilo k Úmluvě o zjednodušení formalit 
ve zbožovém styku [2018/1989] 

SMÍŠENÝ VÝBOR, 

s ohledem na Úmluvu ze dne 20. května 1987 o zjednodušení formalit ve zbožovém styku (1), a zejména na čl. 11 
odst. 3 této úmluvy, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Podle čl. 11 odst. 3 Úmluvy o zjednodušení formalit ve zbožovém styku (dále jen „úmluva“) má smíšený výbor 
zřízený uvedenou úmluvou prostřednictvím rozhodnutí vyzvat třetí země, aby k úmluvě přistoupily. 

(2)  Spojené království Velké Británie a Severního Irska (dále jen „Spojené království“) vyjádřilo přání přistoupit 
k úmluvě jako samostatná smluvní strana ode dne, kdy se již tato úmluva nebude uplatňovat ve Spojeném 
království a pro něj. 

(3)  Výměna zboží se Spojeným královstvím by byla usnadněna zjednodušením formalit, které se týkají zbožového 
styku mezi Spojeným královstvím a Evropskou unií, Islandskou republikou, Bývalou jugoslávskou republikou 
Makedonie, Norským královstvím, Republikou Srbsko, Švýcarskou konfederací a Tureckou republikou. 

(4)  Aby se dosáhlo tohoto usnadnění, je vhodné vyzvat Spojené království, aby k úmluvě přistoupilo. 

(5)  Přistoupení Spojeného království k úmluvě by mělo být účinné až ode dne, kdy se na Spojené království přestane 
úmluva vztahovat jakožto na členský stát Evropské unie, nebo pokud se Evropská unie a Spojené království 
dohodnou na přechodných ustanoveních, podle nichž by se úmluva uplatňovala ve Spojeném království a pro 
něj, ode dne, kdy tato přechodná ustanovení přestanou platit, 

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Spojené království se vyzývá, aby přistoupilo k úmluvě v souladu s článkem 11a úmluvy ode dne, kdy přestane být 
členským státem Evropské unie, nebo ode dne, kdy se přestanou používat přechodná ustanovení mezi Evropskou unií 
a Spojeným královstvím, podle nichž úmluva platila ve Spojeném království a pro něj. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 4. prosince 2018. 

Za smíšený výbor 

předseda 
Philip KERMODE  
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(1) Úř. věst. L 134, 22.5.1987, s. 2. 
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